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FLYGSKEPPET. 

V  ingår,  älskade,  väv  mig  vingar 
av  det  stoff,  dina  ögon  väva, 
när  som  skyttel  en  stråle  svingar 
mällan  fransar,  som  skvgga  bäva  — 
väv  mig  vingar  av  månetrådar, 
vingar,  vingar  av  kärleksord, 
ty  den  stunden  du  mig  benådar, 
trång  och  låg  blir  mig  stoftets  jord: 
låt  oss  flyga,  ja,  låt  oss  sträva, 
dit  andras  blyga  små  böner  sväva, 
låt  oss  stiga,  ja,  stiga  samman, 
där  rymder  tiga  kring  altarflamman 
och  guds  härliga  stjärnor  bäva 
på  hans  kärliga  allmaktsord! 


Vingar,  älskade,  låt  mig  smida, 
låt  mig  foga,  och  låt  mig  väva. 
låt  mig  forma  det  fasta,  vida 
vingepar,  som  oss  högt  skall  häva 
upp  mot  skyarna,  upp  mot  solen, 
upp  mot  svindlande  drömmars  mål, 
häva  högt  dig  på  drottningstolen, 
på  min  vingade  stol  av  stål: 

låt  oss  flyga,  ja,  låt  oss  sträva, 
dit  andras  blyga  små  böner  sväva, 
låt  oss  stiga,  ja,  stiga  samman, 
där  skyar  tiga  kring  morgonflamman 
och  jordens  länder  sin  hyllning  häva 
och  havet  tänder  sin  offerskål! 


Tung  är  mannen  och  mannens  vilja: 
ej   på  strålar  och  ej  på  fransar 
länge  trampar  han  luftens  tilja, 
blott  på  vävar,  som   likna  pansar, 
blott  på  drömmar,  av  jordstoft  gjutna, 
trygg  han  sätter  sin   hårda  häl, 
blott  på  vingar,  av  stålet  knutna, 
glad  han  vågar  sin  käras  väl: 
låt  oss  flyga,  ja,  låt  oss  sträva, 
dit  andras  blyga  små  böner  sväva, 


lat  oss  stiga,  ja,  stiga  samman, 
där  skyar  tiga  och  morgonflamman 
får  av  glansen  om  solen  väva 
gloriekransen  om  dig,  min  själ! 


Hör  du  rasslet,  och  hör  du  bruset, 

när  på  nyfunna  oceanen 

över  vattnen  som  över  gruset 

motorn  lyfter  aéroplanen, 

när  i  lydnad  för  rodergreppet 

stolt  och  säkert  som  mot  en  fyr 

nya,  väldiga  sagoskeppet 

hän  mot  sagornas  sekel  styr: 

låt  oss  flyga,  ja,  låt  oss  sträva, 
dit  andras  blyga  små  böner  sväva, 
låt  oss  stiga,  ja,  stiga  samman, 
där  skyar  tiga  kring  himmelsflamman 
och  fjärrantidernas  drömmar  bäva 
och  vardagsstridernas  vimmel  flyr! 


Hör  du  stormsuset  ur  de  skrämda 
fågelmolnen,  som  kring  oss  fara, 
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hyllningskörerna,  än  ej  stämda, 
från  din  framtida  änglaskara? 
Hör  du  stäppernas  djurorkester, 
hästars  gnäggningar,  bufflars  vrål? 
Ser  du  solen  stå  still  i  väster 
som  ett  osläckligt  valborgsbål? 
Låt  oss  flyga,  ja,  låt  oss  sträva, 
dit  andras  blyga  små  böner  sväva, 
låt  oss  stiga,  ja,  stiga  samman, 
där  skyar  tiga  kring  löftesflamman, 
som  ur  höljande  natt  skall   häva 
vårt  förföljande  skepp  av  stål! 


Nyss  som  furstar  förutan  rike 
trögt  vi  trampade  andras  stränder; 
nu,  erövrare  utan  like, 
se  vi  anade  framtidsländer, 
nya  Indier  och  Hesperider, 
Glömskeöar  med  guld  till  sand, 
där  vi  grunda  oss  utan  strider 
luftkringmurat  Utopialand: 

låt  oss  flyga,  ja,  låt  oss  sträva, 
dit  andras  blyga  små  böner  sväva, 
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låt  oss  stiga,  ja,  stiga  samman, 
där  skyar  tiga  kring  fyrblossflamman 
och  ön  sin  dånande  kust  ses  häva 
ur  det  blånande  havets  rand! 


^ 


^ 


^ 


T 


FOSTERLANDET 
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Sverge, 

ill. 

IVLinns  du  den  färden,  minns  du  den  gången, 

när  du  lät  blicken  liknöjd  som  mången 

irra  ur  ångvagnens  fönster  ibland 

över  en  ljungvidd,  en  dunge,  en  strand, 

tills  den  vart  vaken,  tills  den  vart  fången  — 

tårögd  ur  själen  jublade  sången: 

väldigt  och  härligt  är  Sverges  land! 


Människor  pratade,  människor  logo 
högt  i  kupéen  och  hadde  och  drogo 
fadda  historier  om  flirt  och  sport, 
tummade  tidningens  riksdagsrapport  — 
vildbygdens  färger  blektes  och  dogo, 
likasom  brännande  kindpustar  slogo 
orden  ditt  öra:  du  vände  det  bort. 


i»; 


Vände  dig  undan  i  blygsel  och  pina, 
liksom  du  rodnande  vämjts  vid  de  dina 
eller  sett  utskämd  din  egen  mor  — ! 
Såg  du  ej  då  under  morgonens  flor 
soligt  ett  leende  ligga  och  skina: 
narrarna  prata,  dvärgarna  grina, 
storheten  blir  dock  ej   mindre  stor. 


Lysande  lägga  dock  tjärnar  och  sjöar 
ringar  av  solv  om  smaragddunkla  öar, 
tyllskum  om  urbärgens  skulderblad, 
fäst  med  ett  gnistrande  spännes  kaskad  — 
medan  i  björkkransen  solglimmet  snöar 
eller  det  ångande  vårrägnet  spöar 
likt  ett  föryngrande,  daggfriskt  bad. 


Skimrande  lyfter  i  väster  hon  barmen, 
stolt,  där  hon  lutar  mot  gråfjällskarmen, 
medan  en  havsnymf,  nyckfullt  vän, 
harpan  slår  vid  den  väldigas  knän. 
Når  henne  hotet,  rör  henne  harmen, 
högt  in  i  skyarna  räcker  hon  armen 
efter  en  åska  att  slunga  hän. 
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Skuggande  molnet  om  tinningen  glider, 

smyckad  med  jöklar  och  säterlider 

tätt  i  de  flätor,  dem  skogar  sno, 

medan  därinne  i  hjässan  gro 

skatter  och  drömmar  och  släkten  och  tider 

och  ett  evinnerligt  norrsken  skrider 

fram  över  pannans  milsviddsmo. 


Sverge,  Sverge,  var  jag   din  lunga, 
vida  ville  din  röst  jag  slunga 
in  över  själarnas  döda  sand  —  — ! 
Redan  oss  alla  en  trollmakt  band, 
pratarna  drömde  med  bunden  tunga, 
blott  deras  ögon  hörde  jag  sjunga: 
väldigt  och  härligt  är  Sverges  land ! 


2.  —  Flygskeppet. 
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Sverge! 

IV. 

jLJu  är  buren  på  tusende  dikter 
till  hyllningens  drottningestol, 
din  mantel  de  sållat  med  stjärnor, 
din  panna  de  krönte  med  sol; 
de  hägnat  med  eder  och  plikter 
ditt  åldriga  vikingabol 
och  prytt  dig  som  tjänande  tärnor 
med  kransar  av  ek  och  viol: 
du  är  buren  på  sång,  du  är  ärad  med  lov, 
du  är  lyftad  i  sägnernas  sol. 


Du  är  målad  i  tusende  hjärtan 
av  kärlekens  pänsel  och  färg 
med  ögonens  skiftande  sjöar 
och  snöhjässans  heliga  bärg 
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och  barmen,  som  skänkte  oss  smärtan 
med  morsmjölk  och  mödernemärg  — 
den  barmen,  som  våren  ej  töar 
och  sommaren  flyktigt  ger  färg  —  — 
o  värj  om  din  eld,  o  värj  om  ditt  liv, 
om  ditt  minne  i  själarna  värj! 


Du  är  tjänad  av  manliga  viljor. 

som  längta  till  manliga  dåd, 

du  är  tjänad  av  döttrar,  som  spinna 

i  tysthet  sin  tåliga  tråd 

och  skura  de  knarrande  tiljor, 

dem  kanske  de  trampa  på  nåd, 

och  hopa  den  skatt,  du  skall  finna 

en  gång  i  ditt  visthus'   förråd  — 

du  är  tjänad  i  kraft,  du  är  tjänad  i  tro, 

du  är  tjänad  med  id  och  med  dåd. 


Du  är  älskad  av  ivriga  armar 
och  hjärnor  och  hjärtan  ännu; 
de  rikaste,  varmaste  mödrar 
ej  älskats,  ej  älskas  som  du: 
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ja,  fjärran,  dar  gulddansen  larmar 

och  brorsringen  brustit  itu, 

ditt  minne  de  skilda  förbrödrar, 

ditt  sköte  har  burit  dem  ju  — 

ja,  på  främmande  jord,  över  söndrande  hav, 

det  som  enar  oss  alla  är  du! 


Varför  slår,  varför  slår  du  då,  moder, 
varför  slår  du  till  blods  dina  barn, 
oss,  som  trogna  gå  hemma  i  gården 
och  mala  dig  bröd  på  din  kvarn 
och  samla  i  ladorna  foder 
och  spinna  och  väva  ditt  garn, 
oss,  som  ständigt  ha  vakten  och  vården 
om  dig  emot  skada  och  skarn  — 
varför  slår  du  till  tack,  varför  slår  du  och  slår, 
varför  slår  du  till  blods  dina  barn? 


Varför  slår  du  de  små  och  de  svaga, 
dem  knappast  du  lärde  att  gå 
och  knappast  gav  skuldror  att  bära 
de  bördor  du  lade  därpå 


och  knappast  med  strängaste  aga 
förvandlar  till  stora  från  små 
och  knappast  ger  snabbare  lära, 
hur  blodiga  slag  du  må  slå  — 
varför  slår  du  oss,  mor,  när  vår  svaghet  är  din 
och  din  litenhet  födde  oss  små? 


Varför  slår  du  de  ädla  och  stora, 

som  var  dag  göra  under  för  dig 

och  för  främlingar  låta  dig  stråla 

likt  en  brud  på  din  fattiga  stig? 

Varför  slå  dem  du  ej  vill  förlora, 

fast  allt  annat  förlorade  sig? 

Varför  låta  dem  argare  tåla 

än  trälar  du  tagit  i  krig? 

Varför  löna  med  slag,  varför  löna  med  hån 

alla  skatter  de  samlat  åt  dig? 


Varför  slår  du  oss,  slår  du  oss,  moder, 
varför  blåser  du  bort  oss  som  flarn? 
Det  blir  tomt,  det  blir  tyst  här  i  gården, 
det  blir  mark  här  för  ogräs  och  skarn ; 
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för  var  tröttad  och  sviktande  broder 
blir  oss  andra  allt  tyngre  din  kvarn, 
blir  det  färre  och  fa  att  taga  vården 
om  dig  och  din  teg  och  ditt  garn  — 
o  du  fattiga  mor,  du  som  agar  till  blods 
ditt  blods  och  din  fattigdoms  barn! 
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Engelbrekt. 

Xjngelbrekt  red  sig  för  Vadstena  by 

med  tusen  bönder  av  Dalom. 

Bak  furorna  började  ljuset  gry  : 

då  ropade  hövdingen:    »Dagen  är  ny, 

och  med  riksens  herrar  vi  talom 

i  höviska  ord  och  med  måttligt  gny  - 

men  gud  nåde  dem  fegom  och  falom 


Gud  nåde  den  fogde,  som  lägger  sin  hand 

på  Sverges  svinner  och  tärnor, 

gud  nåde  de  herrar  ej   slita  hans  band; 

men  står  deras  loven  på  lösan  sand, 

då  driva  vi  ut  dem  ur  Sverges  land, 

då  slå  vi  dem  ut  deras  hjärnor 

med  skäktor  och  morgonstjärnor!» 


LM 

Bönderna  drogo  för  Vadstena  by 
i  rnggiga  getskinnsrockar; 
de  nalkades  fram   som  en  tordönssky, 
just  när  dagen  på  taken  började  gry, 
och  vid  synen  av  vredgade  flockar 
förvandlades  hastelig  mångens  hy: 
»Vem  är  det  därute  som  pockar? 


Vad  gäller  er  resa,  I  ärlige  män, 

I  tusen  bönder  av  Dalom, 

vad  är  nu  i  Sverge  på  färde  igen?»  — 

»Si,  med  oss  är  Engelbrekt,  Sverges  vän, 

och  sova  Vadstena  tuppar  än, 

si,  dagen  är  ny,  och  vi  galom, 

att  dagen  är  vaken  i  Dalom  I» 


Engelbrekt  trädde  i  herrarnas  sal 
bland  blickar  spotska  och  sneda: 
»Nu  är  jag  förnöjd  på  ert  sköna  tal, 
nu  skänker  jag  eder  ert  sista  val: 
att  ärligt  göra  mig  reda, 
och  är  eder  tunga  aldrig  så  hal, 
eller  kastas  därut  till  de  vreda! 


Ej  halvt  vill  jag  lämna  frihetens  värk 

åt  Sverges  svänner  och  tärnor : 

I  gören  oss  rätt,  herr  bisp,  eller  märk, 

hur  föga  er  båtar  er  vigda  särk: 

en  skalk  är  en  skalk,  vare  lekt  eller  klärk; 

stort  skilja  på  skalkars  hjärnor 

ej  skäktor  och  morgonstjärnor!» 


Engelbrekt  dömde  i  Vadstena  by, 
höll  junker  och  bisp  i  kragen  — 
bönderna  spände  bågar  mot  sky: 
högt  mot  svalen  steg  deras  gny 

som  ett  fågelsorl  i  ett  morgon  gry 

ty  natten  var  dädan  dragen, 

och  på  himmelens  bro  stod  dagen. 
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Fäderna. 

i?  äderna  drogo 
glada  till  krig, 
var  de  så  slogo 
läger  åt  sig; 


var  deras  väldes 
slitna  standar 
fladdrande  ställdes 
upp  till  försvar; 


var  deras  syftes 
heliga  svärd 
glimmande  lyftes 
käckt   mot  en  värld; 
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var  de  så  slogo 
slaget  åt  sig, 
fäderna  drogo 
glada  till  krig. 


Glada  de  ledo 
vinter  och  nöd, 
slängar,  som  svedo, 
bly,  som  bar  död; 


glada  de  tömde 
livets  pokal, 
vad  den  så  gömde: 
fröjd  eller  kval; 


glada  de  följde 
fältherrens  häst, 
vad  honom  höljde: 
pris  eller  päst; 
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glada  de  drogo 
dödsfärdens  stig, 
glada  de  dogo, 
glada,  i  krig. 


Ack,  deras  tiders 
skuldra  var  ung, 
fann  sina  striders 
brynja  ej  tung! 


Ack,  deras  eters 
blånande  fång 
fyllde  trumpeters 
gyllene  sång! 


Örnarna  flögo 
kring  deras  led; 
flickorna  smögo 
skrattande  med, 


29 

hörde  begärligt 
tonerna  gå; 
himlen  var  härligt 
flygande  blå!  —  - 
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Hjältarna. 

±Je  svinna  bort,  en  drömsyn  för  en  timma, 

ej  skrytsamt  grann,  men  bittert  hälsosam 

och  ej  att  klinga  för  i  glasens  glam, 

men  att   i  hjärtat  som  ett  sting  förnimma: 

o  glans,  o  bragd,  o  ädla  hjältestam, 

ur  natten  må  du  som  en  stjärnbild  glimma, 

en  gyllne  strimma 
ur  gången  sorgenatt  av  svek  och  skam. 


Sverge,  vårt  land,  vår  stolthets  hjärtanskära, 
buret  i  sång  och  slutet  i  vår  dröm, 
älskat  i  smärta,  varm  och  vemodsöm, 
älskat  i  skam  och  älskat  i  din  ära, 
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Sverge,  vårt  land,  de  ädlas  minne  göm 
djupt  i  din  barm  och  håll  det  ständigt  nära, 

att  du   må  bära 
söner  igen,  dem  lika  i  beröm! 
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Havets  arbetare. 


JV,  ni  rappa  små  sjömän  i  ratt  och  i  rå, 

och  i  kungens  marinuniform, 

ni,   som  alla  små  flickor  ha  ögonen  på, 

och   som  brottas  med  tjocka  och  storm: 

när  jag  följer  er  färd  över  farornas  värld 

och  orkanen  i  vikarna  hör, 

med  ett  jublande  rop  slår  jag  hälarna  hop, 

och  min  hand  flyger  upp  till  honnör. 


Å,  ni  morska  kadetter  i  skans  och  på  däck, 
med  er  brända  och  brusiga  hy, 
ni,  som  trotsa  ett  världshav,  som  mörknar  till  bläck, 
och  en  himmel,  som  mulnar  till  bly, 
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ni,  som  käckt  hålla  ut,  när  det  snöar  av  krut, 
och  åt  knallarna  ropa   hurra, 
å,  från  tid  och  till  tid,  så  långt  världen  är  vid, 
höll  man  högt  dem,  som  kämpade  bral 


Du  som  hurrat  på  däck,  du  som  jublat  i  rå, 

har  du  hört  någon  sucka  i  lönn? 

Har  du  sett  någon  rysa  i  skjortan  den  blå 

och  rysa  åt  livet  på  sjön? 

Där  som  ångaren  går  med  sitt  glittrande  spår 

och  med  tinningen  bäddad  i  skum, 

har  på  eldarn  du  tänkt,  har  din  aning  du  sänkt 

i  hans  sjudande  ångpannerum? 


Har  du  stått  där  på  gallren  vid  ugnarnas  rad, 

när  väntilerna  pustade  vitt 

och  en  järndörr  sprang  upp  och  ett  brännande  bad 

kringhettade  huvudet  ditt 

och  ett  nytt  kast  kol  försvann  i  dess  bål 

som  en  sparv  i  en  drakjättes  mun  — 

å,  du  kanske  förstod,  vad  det  kräves  för  mod 

till  att  bo  i  en  brinnande  brunn? 

* 

3.  —  Flygskeppet. 
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Det  är  ångarn,  som  slog  oceanens  rekord 

med  tre  knops  snabbare  fart, 

och  som  slår  det  igen  —  konkurrensen  är  hård  — 

ja,  kanhända  med  tre  knops  snart. 

Ifrån  köljärnets  plog  uppåt  stålvuxen  bog 

spanns  ut  som  två  vingar  av  skum, 

och  en  suck  sjunger  dov  genom  skälvande  skrov 

ifrån  pulsande  ångpannerum. 


Det  grånar  till  kväll,  men  där  skruvgängan  gått 

genom  floret  av  sjunkande  rök, 

där  växer  —  och  vore  ej  syngränsen  blott  — 

in  i  himmelen  vägbandets  krök. 

Passagerarnas  skratt  borttynar  mot  natt, 

blott  allt  högre  hörs  vanternas  vin, 

och  pistongernas  dunk  går  sin  vanliga  lunk, 

ty  ordern  är  full  maskin. 


Fullmånen  går  fram,  och  ånyo  han  göms 
i  en  kupig  och  kylande  sky, 
och  den  stunden  det  bräddade  ämbaret  töms, 
ner  skvalar  en  brummande  by, 
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en  brummande  by  full  av  gnissel  och  gny 
som  av  legio  humlor  och  bin 
och  med  luft  som  av  bläck  över  trappor  och  däck  — 
men  ordern  är  full  maskin. 


De  elda  där  nere  för  liv  och  för  död, 

de  elda  med  eldares  flit: 

stor  sak,  att  var  pannugn  är  glödande  röd, 

än  är  den  ej  smältande  vit  — 

stor  sak,  att  var  dörr  pustar  värre  än  förr, 

att  var  blick  är  förbrunnen  och  skum, 

att  de  röra  sig  trött  och  de  flvtta  sig  slött 

i  sitt  sjudande  ångpannerum. 


En  löjtnant  däruppe  står  trumpen  på  vakt 

och  har  kiken  på  himmel  och  hav, 

men  i  öronen  har  han  pistongernas  takt 

djupt  nerifrån  ugnarnas  grav. 

Och  han  knäpper  sin  rock,  och  han  svär  på  en  skock 

landkrabbor  från  närmaste  hamn, 

ett  okunnigt  pack  med  skräddares  fack, 

fast  de  nu  bära  eldares  namn. 
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Nu  är  ämbaret  tömt,  nu  brusar  här  fram 

en  brummande  storm  virvelby 

på  böljor,  som  stiga  med  kam  bakom  kam 

och  med  spärrade  gap,  som  spy  — 

som  spy  över  däck,  som  om  rummet  gått  läck, 

under  vrål,  under  vissel  och  vin 

hela  sjöar,  som  grå  över  spanterna  gå  — 

men  ordern   är  full  maskin. 


Däcksbåtarna  svänga  i  toppskummets  brand 

längst  framme  bland  stänger  och  stag, 

och  ståljätten  tumlar  på  sidan  ibland 

som  under  en  nävkämpes  slag. 

Så  stiger  han  stolt  med  en  segrande  volt 

från  förhytt  till  akterkabin 

och  kråmar  sig  än  och  tumlar  igen  ■ — 

men  ordern  är  full  maskin. 


Två  eldare  ragla  i  trappan  hitopp, 
medan  ångaren  kränger  i  byn: 
askboxarna  gäller  det  tömma  —  —  stopp, 
var  sitter  en  landkrabbas  syn? 
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Det  kvävdes  ett  rop,  det  var  alltihop, 
och  tillbaks  sprang  en  vanmäktig  man  -  : 
från  hans  sidomans  box  föll  en  väldig  bit  koks, 
som  skrek,  och  som  sjönk  och  försvann! 


Men  löjtnanten  mumlar  trumpen  och  våt 

till  svar  —  kanhända  till  svar: 

»Vad  menar  den  stirrande  satan?     En  båt? 

En  däckstross?     Vad  menar  han,  karl?» 

Och  han  knäpper  sin  rock,  och  han  svär  på  en  skock 

landkrabbor,  han  önskar  för  hin  — 

konkurrensen  är  hård,  och  det  gäller  rekord, 

och  ordern  är  full  maskin! 


Å,  ni  tappra  små  sjömän  i  skans  och  på  däck, 

jag  har  sett,  när  ni  brottats  i  byn ; 

jag  har  brottats  som  ni,  och  min  bleknande  skräck, 

den  har  fötts  av  en  annan  syn: 

en  med  slappnade  drag  och  med  kisande  svag 

stackars  blick,  förpinad  och  skum, 

och  han  rörde  sig  trött,  och  han  såg  på  mig  slött 

ur  sitt  sjudande  ångpannerum. 
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Murarn. 

xVlurarn  där  uppe,  han  i  det  nya  bygget, 

halvtimslångt  kan  han  stå  på  parad, 

stå  och  stirra  under  det  breda  skygget, 

stirra  dumt  uppåt  byggets  fasad, 

platt  förglömma  att  blanda  och  smeta  och  sleva 

blott  för  att  bliga  på  burspråk  och  torn, 

vila  näven  och  bara  med  blicken  leva 

i  festoner  och  ymnighetshorn. 


Knappt  han  märker,  hur  högt  hantlangarn  lassar 
tegelstapeln  på  bräckligt  golv, 
eller  hur  brandhett  solen  i  ryggen  gassar, 
eller  att  klockan  går  mot  tolv. 
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Folk,  som  i  mak  spatserar  nere  på  gatan, 
stannar  i  harm  och  stirrar  mot  skyn: 
»Sådana  äro  de!     Månne  en  sådan  satan 
tar  betalt  för  att  öva  sin  syn!» 


Folket  står  väl  ännu  en  stund  och  gapar, 

räknar  på  klockan  hur  tiden  flyr: 

bums  han  vaknar  däruppe  och  passar  och  skrapar, 

knackar  och  smetar  så  stänket  yr. 

Stapeln  smälter  på  fyra  röda  minuter 

flinkt,  som  en  ny  hinner  staplas  till. 

Muren  stiger,  publiken  småler  och  njuter: 

»Jojo,  han  kan,  när  han  bara  vill!» 


Stenarna  flvga,  smattrande  virvlar  bruket 

rundande  fönstret  och  välvande  dörrn : 

snart  till  taklisten  murat  och  fogat  och  struket 

tornet  skall  kröna  sitt  gatuhörn. 

Kanske  i  morgon  redan  stå  husets  fyra 

våningar  klara  att  täckas  till, 

så  fabrikörn,  om  han  annars  tänker  hyra, 

får  sina  rum  den  första  april. 
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Murarn  murar,  liksom  i  feber  murar, 

aldrig  hinner  det  staplas  nog, 

så  som  sleven  blinkar  och  kalken  i  skurar 

fyller  var  törstigt  gapande  fog. 

Fram  och  åter  ilar  blicken  beställsamt 

med  en  ivrig  och  lysande  glans, 

flisorna  hagla  och  händerna  brådska  sällsamt 

liksom  huset  han  byggt  var  hans. 


Liksom  han  icke  längre  med  kyffet  nöjdes, 

där  det  snålats  med  varje  tum  — 

liksom  han  höjde,  när  rikemanstaket  höjdes, 

taket  över  sitt  eget  rum. 

Aldrig  tröttnar  han  blanda  och  smeta  och  sleva 

vackra  burspråk  och  ståtliga  torn  — 

liksom  skulle  nånsin  hans  små  få  leva 

bland  festoner  och  ymnighetshorn. 
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Säkerhetsväntilen. 

Pjlda,  pampar,  elda  bara 

friskt  inunder  samhällspannan, 

så  miljoner  gnistor  fara 

argt  och  muntert  om  varannan: 

pannans  stål  är  svenskt  och  prima, 

det  är  ganska  härdat  stål, 

det  har  visat  fordomtima, 

att  det  hetsen  tål! 


Elda  bara,  elda  bara 
friskt  med  stora,  sköna  sedlar, 
när  väntilen  utan  fara 
trycket  delar  och  förmedlar. 
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Fräser  det,  så  är  det  ånga, 
som  vill  ut  i  pannans  dörr: 
det  har  fräst  och  väst  så  många, 
många  gånger  förr! 


Ordet,  det  är  nödfallsluckan, 
som  förminskar  samhällstrycket, 
när  maskinens  dova  suckan 
låter  ana  ett  för  mycket: 
löser  smärtan  sig  i  skriet 
gällt  och  fritt  ur  öppen  dörr, 
slaven  nöjs  med  tyranniet 
efteråt  som  förr! 


När  den   heta  muren    klämmer 
alltför  trångt  den  fångne  anden, 
stoppa  icke  till  hans  jämmer 
med  den  knutna  härskarhanden! 
Han  är  tålig,  han  gav  vika 
fordom  utan  slag  och  spark: 
får  han  ej  ens  längre  skrika, 
blir  hans  harm  för  stark. 
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Ty  hur  svenskt  vårt  stål  må  vara, 
mjukt  och  böjligt,  segt  och  tåligt: 
att  väntilens  ånga  spara 
är  att  spara  mycket  dåligt. 
Lätt  går  icke  staten  sönder, 
den  är  gammal,  den  är  van: 
stäng  blott  ej  väntilen,  bönder, 
ty  då  tar  er  fan! 
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Svensk-amerikanskt. 

f)  ojo,  det  är  andra  tider,  må  tro, 

du  Peggy,  än  förr  i  tiden, 

då  vi  jobbade  bort  vår  sista  ko 

till  resemoney  från  Sweden. 

Nu  klinga  där  andra  bemlandsljud 

mot  stackars  Greta  och  Anders, 

än  då  kyrkherrn  muttrade:   »Gå  med  Gud,> 

och  förvaltarn:   »Drag  åt  fanders!» 


Nu  khära  de  för  vart  Swedens  barn, 
om  det  vore  så  bara  en  gamling, 
och  draga  not  med  ett  väldigt  garn, 
som  de  kalla  för  Sverges  samling. 


4.'. 


Och  nu  ha  de  rösträtt,  alla,  sa  Jem, 
och  proppat  från  stallet  till  pantryt, 
och  han  må  väl  vetat,  som  nyss  kom  hem, 
från  en   tripp  i  det  gamla  countrvt. 


Jem  säger,  att  numer  ingen  en  gång 

ids  titta  åt  sill  och  potatis, 

och  en  flat,  som  varken  är  mörk  eller  trång, 

den  hyr  man  sig  nära  på  gratis. 

Ett  ålderdomshem  ha  de  lagt  vid  Norrbro, 

just  mitt  i  den  brusande  strömmen  — 

du   Peg.  där  kunde  vi  också  fått  bo, 

om  vi  hållit  vår  reslust  i  tömmen. 


Där  lever  man  fint  som  i  konungens  slott 

med  marmor  i  trappor  och  hallar 

och  nickar  och  sover  och  vaknar  blott 

till  reds  tills  middagen  kallar. 

Och   vore  man  född  i  det  magraste  hult 

och  det  äldsta  skräller  i  raden, 

där  hälsas  och  kallas  man  vördnadsfullt 

för  farbror  av  hela  staden. 
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Nu  steamar  ingen  från  Sverges  land 
för  sitt  armods  eller  sin  tros  skull, 
men  emigrerar  en  lad  ibland, 
så  gör  han  det  only  för  ro  skull. 
Nu  sweepas  ingen  från  hemmets  kaj 
från  barn  och  gråtande  maka. 
På  stranden  stå  de  och  ropa:   »Good  bye 
och  kom  i  morgon  tillbaka  I» 


Du,  Peg,  vi  turna  väl  hem  en  dag 

och  visa  dem  Greta  och  Anders: 

då  skall  du  få  höra  på  annat  slag 

än  förvaltarns:   »Drag  åt  fanders!» 

I  hopen,  som  hurrar  från  bro  till  bro 

för  dig  och  ditt  frasande  siden, 

kung  Gustaf  hälsar  oss:   »How  do  you  do, 

mrs  Andrews,  welcome  to  Sweden!» 


47 


Främling! 

IXar  du  tappat  minnet  av  fosterlandet, 
du  som   många  kuster  och  folkslag  sett? 
Har  det  lossnat  sakta,  det  sega  bandet, 
när  de  hugg  och   smälek  för  kärlek  gett? 
Har  du  glömt  i  stormen  och  vågors  fragga 
visan,  som  din  moder  gnolat  vid  din  vagga? 
Fann  du,  som  så  mången  på  havet  fann  det, 
sund  och  vikar  många,  men  havet  ett? 


Främling,  i  ditt  öga  en  gnista  brann  det 
som  en  glimt  ur  askan  på  grånad  härd. 
Runt  din  kind  en  blodvåg  så  ofta  rann  det, 
som  ett  minne   harmat  och  glatt  din  färd. 
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Allt  är  glömt,  när  gnistan  i  ögat  släckes, 
allt  är  dött,  när  aldrig  ditt  norrsken  väckes  — J 
där  din  rodnad  föddes,  är  fosterlandet, 
där  du  hetast  harmats,  är  hemmets  värld. 
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Ellen  Key. 

.Uärför,  bröder,  skall  den  ädla  leva, 
att  hon  ungdomens  röst  förstod, 
huru   vild  den  röt,  och  huru  skeva 
domar  dömde  ett  trotsigt  mod,  — 
därför  att  hon  hälsat  stormfalangen 
som  en  hoppets  här 
och  igenom  lur-  och  vapenklangen 
hörde  stora  hjärtan  klappa  där. 


Ha  ni  sett  den  breda  pannan  höjas 
och  den  fuktiga  blicken  le 
och  i  känslig  skälvning  munnen  böjas 
kring  en  väldig  och  skön  idé, 

4.  —  Fli/gskejypct. 
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medan  ordet  flöt,   än  vekt  och  sakta, 
än  en  bruten  älv  — 
tycktes  ni  ej  höra  och  betrakta 
Sverges  ädla,  unga  skepnad  själv? 


Håret  glänste  grått  om  tänkarpannan, 

och  gestalten  var  ung  ej  mer, 

men  för  andens  gudar  finns  en  annan 

vår  än  den,  som  på  kinder  ler. 

Den  är  ännu  ung,  som  än  kan  skänka 

ungdom  andens  rus, 

och  vars  veka,  varma  ögon  blänka 

för  de  unga  än  i  morgonljus. 


Du  som  slåss  för  unga  mål  i  tiden 

och  för  rörelsens  stora  lag, 

vet,  den  ädla  står  som  du  i  striden 

mitt  i  rägnet  av  skott  och  slag. 

Hon  har  fiender  av  jättesläkte 

och  med  täta  led: 

ej  i  vapenskiftet  alltid  räckte 

skölden  till  att  fånga  spjuten  med. 


51 

Ja,  hur  fast  valkvrian  smitt  sitt  pansar, 

och  hur  nära  det  göt  sig  än, 

det  var  smitt  att  trotsa  hjältars  lansar, 

icke  nålsting  av  kvinnomän. 

Du,  som  skröt  dig  hård  mot  varje  smärta, 

given  av  en  ann, 

vet:  ett  stort,  ett  tappert  kämpahjärta 

djupare  än  andra  såras  kan. 


Upprätt  höll  hon  sig,   där  mången  böjdes 

för  belackarnas  avgrundstjut, 

talade  alltjämt,  där  mången  nöjdes 

med  ett  myndigt  och  kort  vet  hut. 

Allt  vad  dumt  och  simpelt  fanns  i  rasen, 

reste  sitt  förbund, 

men  så  hög  stod  hon,  att  populasen 

ljög  och  skämdes  mast  varannan  stund. 


Därför,  bröder,  skall  den  ädla  leva 
högst  i  ungdomens  tämpelhall, 
hon  som  mitt  i  tidens  alla  skeva 
domar  trott  på  det  ungas  kall! 
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Hennes  minne  skall  för  seklers  sena 
unga  dyrkan  stå, 
som  en  gång  för  seglaren  Atena 
högst  på  Sunion  lyste  mot  det  blå! 
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Sven  Hedin. 

1.1m  vi  blott  för  en  dag  kunde  glömma, 

att  mannen  är  svensk  som  vi, 

och  där  främlingsröster  berömma, 

för  en  dag  såsom  främlingar  bli! 

All  världen  hans  ära  förkunnar; 

men  skall  det  då  aldrig  gå  loss 

ur  svenskarnas  frostiga  munnar: 

>' Välkommen  även  till  oss!» 


Ack,  nej,  om  vi  nu  skulle  komma  ihåg, 
att  mannen,  vi  hra,  är  svensk 
och  bragden,  han  gjort  bortom  vidder  och  våg, 
som  vårt  ädlaste  fosterländsk, 
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att  bragden  är  släkt  med  allt  dristigt  och  käckt 
i  den  svenska  fysionomin, 
ja,  att  kanske  vi  prisa  oss  själva  förtäckt, 
när  vi  prisa  Sven  Hedin! 


Jämnmulen  är  nuets  himmel, 
och  det  sägs,  du  har  illa  råd, 
du  prutande  vardagsvimmel, 
att  fira  en  hjältes  dåd  — 
o  folk,  hav  råd  för  din  samtid, 
din  äras  Panteon  välv, 
och  in  i  den  senaste  framtid 
du  bor  i  dess  härlighet  själv! 


Du  äger  ett  dåd,  och  du  äger  en  man, 

dem  vart  folk  ville  dela  med  dig, 

en  man,  som  de  svenskaste  segrar  vann, 

fast  han  aldrig  varit  i  krig, 

och  fast  inga  fördrag  bekräfta  hans  slag 

men  så  länge  som   hävden  minns, 

skall  svenskheten  äga  hans  segerdag 

och  Sverge  hans  vunna  provins. 


O  folk,  när  du  följt  med  ett  finger 
på  kartan  förstulet  hans  färd 
i  öknar,  där  sandstormen  stinger 
och  solelden  slår  som   ett  svärd, 
där  grå  artemisia   spökar 
och  martornens  vålnader  stå 
och  hungriga  örnar  och  hökar 
i  väntande  kretsar  slå  — 


eller  letat  hans  spår  i  ett  himmelhögt  berg, 

där  stigarna  slinta  som  is, 

där  jakoxen  lever  av  lavarnas  ärg 

och  myskhjorten  letar  sin  spis, 

katsjkarens  och  skruvbockens  fädernebygd 

och  muren  om  gåtornas  hem  — 

har  du  anat  av  fädernas  dristiga  dygd 

en  ilning  i  själ  och  i  lem? 


Ty  likasom  stäppantilopen 
savannernas  bete  försmår 
och  flyr  ur  den  grönskande  gropen 
till  viddernas  kargare  vår. 


där  jorden  räcker  en  sprucken 
och  strävnad  spene  vars  di, 
av  törstiga  munnar  drucken, 
till  saltvatten  vändes  däri; 


så  väljer  den  man,  som  till  hjälte  är  född, 

ej  däldernas  tröga  idyll, 

ej  fästernas  bete,  där  buken  blir  gödd, 

ej  balängens  blommor  av  tyll: 

han  väljer  det  fria  och  farliga  liv, 

där  stundom  i  öknarnas  brand 

det  hägrar  för  honom  och  äran,  hans  viv, 

hans  längtans  oändlighetsland. 


O  folk,  ej  mer  skall  du  sörja 
den  storhet,  vars  grav  du  stängt  till; 
i  dag  skall  den  väldighet  börja, 
som  lever  så  länge  du  vill: 
giv  dikten  ett  folk  att  besjunga, 
giv  lyrorna  bragder  och  män, 
och  nog  får  väl  bragden  en  tunga 
och  folket  skalder  igen  I 
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Ställ  högt,  ställ  stolt  i  ditt  tämpel 
den  nye  erövrarens  stod 
till  minne  och  vård  och  exämpel 
av  svenskt  och  ovissneligt  mod; 
nu  dränke  du  kungligt  din  klagan 
i  löftets  föryngrande  vin: 
nu  öse  du  ungdom  ur  sagan 
om  din  andre  store  Hedin! 
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Morgonringning. 

iVlockorna  ringa 

ut  över  Sverges  land 

löften,  som  klinga 

stolt  ifrån  strand  till  strand. 

På  sina  vågors 

sjungande  hav 

bära  de  frågors 

budskap  och  svar  och  krav, 

bära  de  husens 

kuster  en  klang  av  sång, 

svarad  av  tusens 

genljud  en  gång, 

genljud,  som  klinga 

samman  till  jubelkör  — 

hör  du  dem  ringa, 

hör! 


Länge  de  hängde 
sorgsna  sin  stumma  läpp, 
länge  de  svängde 
knappast  en  kläpp. 
Länge  de  saknat 
fläkten,  som  dammet  rör 
nu  ha  de  vaknat, 
hör! 

Dallringar  tunga, 
burna  ur  nyväckt  barm, 
spridas  av  unga 
ringares  arm. 
Morgonen  blånande 
stiger  vid  malmrik  sångs 
maning  i  dånande 
brons. 


Klockor,  ja,  ringen 

ut  över  Sverges  land, 

svingen  och  bringen 

svar  från  vart  hjärtas  strand! 

Unga  och  gamla 

bliven  den  tolk, 

vilken   skall  samla 

åter  ett  söndrat  folk. 
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Talen  till  stora  så: 
sen  edra  arma  små! 
Och  till  de  små: 
folket  är  ett  ändål 
Klingen  och  bringen 
gryningen  rösten  sin, 
ringen,  o  ringen 
morgonen  in  I 


SKÅNE 
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För  Skåne. 

V  år  mylla,  den  djupnande,  den  rika, 
må  bära  oss  sin  frodiga  saft, 
vår  slätthimmels  dagrar,  ej  en  timma  sig  lika, 
må  färga  våra  lynnens  kraft. 
Vårt  slätthav,  där  vidderna  sträcka 
sin  flykt  över  pilevall  och  kvarn, 
må  giva  makt  att  härska  åt  viddernas  barn, 
så  vida  som  vidderna  räcka. 


Erövraren.  som  ligger  oss  i  blodet, 

må  plana  sin  erövrarefärd, 

ty  öppen  ligger  evigt  för  kraften  och  modet 

en  nyupptäckt  och  väntande  värld. 
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Du  Grip,  som  i  vapnet  oss  glänser, 

slå  ut  dina  vingar  av  gull, 

all  världen  är  av  kronor  och  segerlöften  full, 

och  den  vingades  värld  har  ej  gränser. 
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Midsommardans. 

jLLarmonikan  ljuder, 
och  Jeppas  stråke  sågar, 
så  fullblodet  sjuder 
hos  töser  och  hos  pågar 

och  dansen,  som  slingrar 
invid  den  vita  gaveln, 
planterar  fem  fingrar 
till  prydnad  i  ryggtaveln 
på  varje  tösaliv. 


Harmonikan  ljuder, 
och  Jeppas  fejla  tjusar 
var  drängpojk,  som   bjuder, 
var  hemmatös,  som  krusar, 
men  sist  böjer  nacken 
och  faller  karln  om  halsen 

Flygskeppet. 
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och  valsas  kring  stacken 
i  ljuva  bostonvalsen, 
den  ingen  emotstår. 


Harmonikan  ljuder, 

och  fåratarmen  gnäller, 

så  Garm   i  sitt  tjuder 

i  takt  med  takten  skäller 
och  ekot  av  fröjden 
i  varje  backe  leker, 
när  månen  i  höjden 
var  hastig  skugga  smeker, 
som  snuddar  limmad  mur. 


Ty  nu  är  den  natten, 
som  ingens  öga  söver, 
mer  blå  än  ett  vatten 
och  yr  av  mäjad  klöver, 

av  klöver,  som  brygger 
åt  unga  blodet  oro, 
hur  trofast  du  bygger 
på  råd,  som  visa  voro, 
och  da'n,  som  var  i  går. 


c: 

Och  nu  är  den  stunden, 

då  troll  och  näckar  fånga 

och  viljan  blir  bunden 

i  fläderns  söta  ånga, 

i  flädern,  som  snärjer 
allt  ungt  i  sin  berusning, 
hur  vilt  du  dig  värjer 
mot  Venusbuskens  tjusning 
och  mot  en  natt  som  nu. 


Harmonikan  ljuder 

i  ljumma  sommarnatten, 

så  dansblodet  sjuder 

och  gälla  yla  skratten 

och  viskningar  fnittra 
i  gårdens  mörka  gömmen 
och  skogsfåglar  kvittra 
halvvakna  upp  ur  drömmen, 
och  bostonvalsen  yr. 


Harmonikan  ljuder, 
och  Jeppa  brukar  stråken, 
så  livslusten  sjuder 
av  självaste  hin  haken : 
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—   »Med  dej,  lilla  Nilla,» 
sa  gamle  sure  åbon,  — 
»en  skälm  sutte  stilla: 
så  styv  och  grå  som  gråbon 
är  inte  Truls  ännu!» 


6» 


Hos  Jeppa. 

V  etet  står  grant,  du  Jeppa, 
och  grann  står  vinterrågen, 
synd  som  det  är  att  skräppa, 
tills  mjölet  är  i  trågen. 
Bara  nu  vädret  ville 
ge  mjöl  av  allt,  som  står, 
kanske  du  gör  i  år 
ett  kungligt  höstagille. 


Jeppa,  din  trädgård  skiner 
av  blossande  pioner, 
krasse  och  georginer 
och  pumpor  och  meloner; 
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mörkgrön  lavendel  plockar 
du  till  ditt  kyrkbesök, 
kanske  därhos  en  lök, 
som  andaktstårar  lockar. 


Kålen  står  fet,  du  Jeppa, 
och  inom  gröngrässvären 
grönska  än  i  din  täppa 
de  sura  stickelbären; 
mjöldaggen   syns  ej  hitta 
till  friska  karten  in: 
Jeppa,  en  jord  som  din 
kan  intet  mögel  smitta. 


Runt  dina  åkrar  ruka 
i  blåa  vitbetlanden 
liksom  en  ympad  sjuka 
de  polska  legobanden; 
folkrosten  syns  ej   hitta 
i  din  drängkammar  in: 
Jeppa,  en  mark  som  din 
kan  intet  mögel  smitta. 
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Slipstenen  gnyr  vid  boden, 
ty  du  är  just  i  tagen, 
Jeppa,  på  gamla  moden 
att  få  din  ängsbit  slagen; 
grannarnas  nyhetshunger 
vid  en  maskin  slår  dank: 
genom  din  klöver  blank 
den  gamla  lien  sjunger. 


Vetet  står  grant,  du  Jeppa, 
men  hur  står  gamla  vettet? 
Nöddes  du  pannan  släppa 
för  att  få  tid   med  spettet? 
Var  det  vid  ogräshackan 
du  nöddes  nöjas  klok 
blott  med  en  enda  bok 
förutom  almanackan? 


Allt  är  sig  likt  i  längan 
från  mossan  upp  på  taket 
ända  till  gungstolsgängan 
i  kvava  gästgemaket; 
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allt  är  som  förr  i  världen, 
när  prästens   dotterson 
snattade  blåa  slån 
på  Jeppas  gråstensgärden. 


Kvällsmjölk  ning. 

XI undrade  svansar  vifta 
i  blommig  herrgårdsklöver; 
kviillningens  kårar  skifta 
i  lätta  drag  däröver; 
och  fram  ur  skogen  kryper 
allt  närmre  nattens  skugga, 
och  redan  daggen  dryper 
om  kreatur,  som  tugga. 


Liksom  en  kvarn  långt  borta, 
det  mal  med  vita  stenar 
tåligt  i  tusen  korta 
små  varv  åt  stinna  spenar; 
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i  krets  stå  djuren;  ligga 
i  kväll  de  orka  sällan; 
stå  stumma  blott  och  tigga  - 
och  tugga  dessemällan. 


Halsarna  tröga  slänga, 
och   tungor  slicka  flugor; 
men  som  en  kalkad  länga 
bland  röd-och-vita  stugor 
den  vita  korthornstjuren 
med  krusig  härskarnacke 
beskyddar  ayrshiredjuren, 
som  vimla  kring  hans  backe. 


Hundrade  mulär  böla 
sin  kör  om  spända  juver: 
herrgårdens  pigor  söla 
i  snack  med  någon  luver, 
som  vid  sin  tjuga  kråmar 
i  sommarkvällens  svallning  — 
tills  Bismarck  ljudligt  ramar 
sin  varnande  befallning.  — 


T.'. 

Hundrade  svansar  svinga 
i  blommig  herrgårdsklöver; 
ångande  droppar  klinga 
i  kärl,  som  skumma  över; 
det  klingar  likt  en  visa  — 
så  sprids,  när  rägnet  bvar, 
en  lovsång  om  den  lisa, 
som  lättar  fyllda  skvar. 


Sjudande  susar  strålen 
i  takt  med  snabba  fingrar; 
mjölkerskan  vaggar  bålen, 
den  tjocka  flätan  slingrar, 
och  kullrig  barmen  välver  — 
men  som  att  sommarn  prisa 
ur  alla  spannar  skälver 
en  väldig  syrsas  visa. 
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Bakom  plogen. 

\  ad  tänker  du  på,  där  du  vankar 
i  fåran   lugnt  och  lojt 
och  knappt  åt  din  vardags  tankar 
ger  luft  i  ett  stilla  höjt, 
ett  mummel,  ett  rapp,  som  stinger 
sin  maning  åt  tröga  steg, 
allt  medan  en  lärka  ringer 
högt  över  din  bruna  teg? 


Inunder  dig  ser  du  välla 
med  tusende  droppar  mull 
den  heliga,  tysta  källa, 
som  skänker  dig  hälsa  och  hull; 
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dess  ångande  flöden  spruta 
mer  ymnigt  för  varje  steg 
och  liksom  välsignelser  gjuta 
sig  över  din  bruna  teg. 


Som  stumma,  offrande  vänner 
de  trogna  kamparna  gå 
i  sele,  den  husbonden  spänner 
med  hand,  som  är  vänlig,  fast  rå; 
när  svetten  och  kälen  ånga 
och  jorddoften  löser  sig  skön, 
de  vända  sig  stundom  att  fånga 
en  endaste  blick  till  lön. 


Vad  tänker  du  på,  där  du  vankar 
i  fåran  döv  och   blind 
och  sluter  din  vardags  tankar 
bak  stubben  på  haka  och  kind? 
När,  fåra  vid  fåra,  du  slingar 
din  mullflod  sinnrikt  och  skönt, 
missunnar  du  lärkan,  som  klingar 
mot  vårhimlens  glasiga  grönt? 
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Begrundar  du  undret  du  öser  — 
att  bröd  och  blod  och  själ 
stå  upp  ur  myllan,  som  löser 
och  klumpar  sig  under  din  häl? 
När  djupet  bävande  gläntar 
inunder  varsamma  skor, 
säg,  är  det  på  livet  du  väntar, 
du  tegarnas  jordemor? 


Säg,  vankar  runt  dina  gärden 
du  därför  så  kutigt  trygg, 
att  fosterlandet  och  världen 
och  livet  du  bär  på  din  rygg? 
Säg,  är  det  därför  du  stiger 
så  lyssnande  tyst  din  stråt? 
Du  vet  ej.     Din  undran  tiger. 
Du  kommer  dess  svar  ej  åt. 


Du  bär  på  en  evig  gåta, 
som  ständigt  gör  tanken  stel, 
och  därför  må  vi  förlåta 
din  tröghets  och  stumhets  fel. 


79 


Var  gång  som  dropparna  spruta 
omkring  dina  stadiga  steg, 
ohörda  välsignelser  gjuta 
sig  över  din  bruna  teg. 


so 


Ättehögen. 

IjTråblårandig  i  försynta  toner, 
utan  bjäfs  och  utan  guldgaloner, 
borstad,  struken,  ren  och  färsk  ur  tvätten, 
vilar  slätten,  klädd  till  vitbetslätten. 


Forna  dagars  glömda  granna  trasor 
smycka  knappast  dikets  tiggarhasor; 
ingen  mer  bär  folkdräkt;  stadbosprätten 
väljer  färg  och  snitt  åt  vitbetslätten. 


Forna  dagars  färger  lystet  bjärta 
slippra  skamset  fram  vid  slättens  hjärta, 
där  på  gråblå  dräkt,  likt  en  förmögen 
sidennäsduk,  blommar  ättehögen. 


Bl 


Gamla  ättehögen,  där  inunder 
ingen  betsådd  gror  med  stadbofunder, 
men  med  bondehug  och  bygdesinne 
forntidssläkten  göms  i  fredat  minne! 


Dit,  från  lemmarna  till  hjärtetrakten, 
samlar  sig  på  flykt  den  gamla  prakten; 
täckt  med  forna  ängars  rikedomar, 
vitbetslättens  sidennäsduk  blommar. 


Yivor  brinna  där,  ranunkler  strömma, 
ärenpris  med  blåa  ögon  drömma; 
över  bulleblomstrens  gulddukater 
kungsljus  stå  som  strama  vaktsoldater. 


Blåa  klockor  svinga,  rosen  spricker 
enkelkransad  ut  bland  smärta  vicker; 
tjärbloss  flamma,  prästblom  signa  över 
bruna  hjärtegräs  och  vita  klöver. 

Fli/ijikeppet. 
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Slätten  ser  med  tveksamt  sneda  blickar 
ogrässådden,  där  den  solsken  slickar, 
där  kring  gamla  hjärtehälgedomar 
sista  fadersarvet  skamset  blommar. 
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Morgon  på  Romeleklint. 

Otel  ligger  Romele, 

Romelejätten, 

låtsar  sig  stenblind 

och  stendöv  för  slätten, 

sveper  sig  myndig 

i  täcket  av  granar, 

ser  ej,  hur  människan 

brådskar  och  banar. 

Romele 

hör  icke  snälltågens  galande  hanar, 

hör  ej,  hur  klockorna  ringa  kring  Romele. 


Dimmorna  höjas 

som  böljor  från  slätten 

sila  och  slöjas 

som  vågskum  om  jätten. 
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Vita  gårdarna, 

vita  slotten 

vagga  som  snäckor 

på  dimhavets  botten. 

Romele 

ser  ej,  hur  murarna  skälva  kring  drotten, 

ser  ej,  hur  böljorna  stiga  kring  Romele. 
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Från  sextonhundratalet. 

Ivring  åsens  hålor 
och  tjömesnår 
på  breda  sålor 
i  lätta  spår 
med  fjädermössor 
och  bältespännen 
och  flintlåsbössor 
framsmyga  männen 
med  hörseln  spänd, 
och  blick,  som  stirrar, 
och  kniv,  som  klirrar 
ibland  vid  länd. 
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I.ängs  bärgets  sida 
bak  gula  block 
de  framåt  glida 
i  skingrad  flock; 
på  mossans   mattor 
kring  ekars  rötter 
de  gå  som  kattor 
på  mjuka  fötter; 
och  knappt  ett  knäpp 
ur  riset  springer, 
då  läggs  ett  finger 
på  varje  läpp. 


Här  rägnar  solen 
från  blanka  blad, 
här  får  violen 
sitt  morgonbad; 
runt  skuggans  öar 
gå  ljusets  bäckar 
och  bilda  sjöar 
på  öppna  fläckar; 
och  blek  emalj 
sin  droppe  fångar, 
där  vällukt  ångar 
av  liljkonvalj. 


ST 


Här  smyger  näva 
sig  upp  på  huk 
ur  löv,  som  väva 
sin  gyllenduk; 
men  fot,  som  prasslar, 
gör  långa  krokar 
kring  ludna  hasslar 
och  täta  bokar, 
fast  den  ibland 
förtrampar  skuldlös 
en  stackars  huldlös 
Mariehand. 


En  trast  förgäves 
sin  klocka   rör. 
förgäves  häves 
naturens  kör; 
och  flugor  surra, 
och  myggor  tona, 
och  humlor  burra 
från  kalk  till  krona 
i  böljesmek 
och  boklövpladder 
och  fjärilfladder 
och  sländelek. 
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I  allt  det  milda 
i  sommarns  dag 
det  lyss  med  vilda 
och  bleka  drag 
till  gny  av  vagnar 
och  knarr  av  häckar, 
som  drössla  agnar 
ur  skånska  säckar, 
till  hornets  ton, 
som  leder  trogen 
igenom  skogen 
en  svensk  skvadron. 


En  bondeskara 
är  skaran  blott; 
ett  lod,  en  snara 
blir  deras  lott; 
sa  lätt  man  himlar 
i  slika  lekar, 
ty  skogen  vimlar 
av  snapphanekar; 
dem  löna  band, 
men  ingen  stjärna, 
för  det  de  värna 
ett  fosterland. 
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Små  skånska  städer  . . . 

!^må  skånska  städer,  bäddade  i  grönt 
och  doftande  syren  och  kaffefäster, 
ni  dåsa  hän  er  sommars  ro  så  skönt, 
ja,  väl  så  skönt  som  era  sommargäster. 


Ty  sommargäster  ligga  på  hotell 
och  sjunka  rysande  på  andras  lakan, 
men  ni,  sist  tröttade  av  långa  vakan, 
på  egna  bolstrar  sträcka  er  var  kväll. 


Det  gassar  frid  på  varje  stenlagd  kosa 
emällan  alla  röda  trädgårdsplank, 
och  bara  främlingen,  som  här  slår  dank, 
framhaltar  arg  sin  via  dolorosa. 
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Det  doftar  frid,  en  frid  så  blid  och  skön, 
att  jag  kan  höra  häggens  blommor  dala: 
giv  akt,  nu  börjar  denna  stillhet  tala, 
en  gammal  flygel  tolkar  »Jungfruns  bön». 


En  mössprydd  gumma  späjar  ur  butiken 
på  mig,  kanhända  på  klaverets  låt, 
kanhända  på  en  klang  emällanåt 
från  stadens  park  och  regementsmusiken. 


Men  som  en  vinröd,  kvarglömd  gammal  munk, 
välsignar  kyrkan  stadens  gamla  tama 
idyll,  och  ingen  hör  det  bränningsdunk, 
som  klappar  på  från  havets  stora  drama. 


'.'1 


Vid  Öresund. 

1  vattnets  röda 
magiska  spegel 
likt  blomblad  blöda 
aftonens  segel, 
likt  halvförblödda 
kronblad  av  rosor 
av  vinden  strödda 
åt  hundra  kosor, 
ett  doftande  vimmel, 
som  famnas  av 
italisk  himmel, 
italiskt  hav. 


9-2 

I  afton  färgen 
hörs  Sundet  morla, 
ur  branta  bärgen 
kaskader  porla 
och  näktergalar 
sin  älskog  smäkta 
i  alla  dalar, 
av  dungar  täckta; 
luften  rusar 
av  rikedom, 
och  södern  susar 
bland  söderns  blom. 


Därinne,  däroppe 
måsen  svingar, 
en  skummets  droppe, 
som  nyss  fått  vingar, 
från  vågen  skilda, 
och  nu  syns  irra 
med  skrin,  som  vilda 
likt  värjsting  klirra; 
irrande  glider 
hans  stridsballad 
kring  romantiska  tider, 
romantisk  stad. 
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I  vattnets  spegel 

sagolikt   skiner 

en  stad  med  tegel 

av  guld  och  rubiner, 

en  stad  av  sköna 

marmorpalatser, 

som   klättra  på  gröna 

bärgavsatser, 

ett  skimrande  vimmel, 

som  famnas  av 

italisk  himmel, 

italiskt  hav. 


Jag  ser  fabrikens 

släckta  krater 

stå  över  vikens 

amfiteater, 

högt  över  gränders 

klyfta  vid  klyfta 

tornens  tänders 

kransar  sig  lyfta, 

kampanilen 

slå  upp  sitt  visir 

och  torgbrunnstrilen 

sprida  sitt  skir. 
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Jag  ser  över  strandens 
bränningsfragga 
gaturandens 
folkström  vagga, 
och  blicken  glider 
bland  vassa  miner 
till  guelfers  strider 
med  ghibelliner, 
från  livskamphärens 
eviga  flod 
till  kondottiärens 
ryttarstod  — 


till  kondottiären, 
som  späjar  i  anden 
för  fronten  av  hären 
mot  ovänsstranden, 
men  om  han  kände, 
var  strid  nu  brunne, 
sin  stridshäst  vände 
från  övervunne 
och  under  sig  såge 
med  mulen  min, 
hur  guelf  spänt  båge 
mot  ghibellin. 
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Hur  guelf  spänt  bågen  — 
vart  bär  mig  sången, 
som  född  i  vågen 
nu  dör  i  tången? 
Vad  skådar  drömmen 
i  Sundets  spegel? 
Vart  förs  på  strömmen 
mitt  blombladssegel 
av  vind,  som  spelat 
mot  Genuas  torg, 
när  rodret  velat 
till  Hälsingborg? 


Ville  till  Sundet 
mitt  hjärtas  tankar, 
för  evigt  bundet 
vid  hemmets  ankar 
Sund,  ack,  så  ofta 
leker  du  söder: 
stränderna  dofta, 
solen  glöder, 
seglarnas  vimmel 
speglas  av 
italisk  himmel, 
italiskt  hav. 
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Sund,  där  du  smeker 
hemlandsjorden, 
vad  du  än  leker, 
är  du  Norden: 
Nordens  skyar 
din  ande  formar, 
Nordens  byar, 
Nordens  stormar; 
i  örat  morlar  du 
varje  stund: 
Norden  sorlar  du, 
Öresund. 


07 


Vid  Sundet. 

i. 

IN  att  eller  dag  jag  hör 
stark  eller  svag  din  kör 
bölja  och  dö  och  födas, 
vild  eller  blid  var  stund 
under  min  strid,  min  blund 
liksom  mitt  blods  det  rödas 
sjungande  tusen  sund. 


Mörk  eller  ljus  din  sång 
pulsar  i  grus  och  tång 
som  i  en  väldig  åder: 

1.  —  Flygskeppet. 
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genom  dess  takt  jag  hör 
brusa  den  makt,  som  rör 
hjärtat;  din  ton  förråder 
lyssnaren  alltets  kör. 


!»9 


II 


JUet  gamla  Sundet  blånar 
med  samma  blånad  än  i  dag 
och  dyningssången  dånar 
till  samma  harposlag 


som  fordom,  när  vikingar  drogo 
med  Ivar  mot  Ella  av  England  en  gång 
och  årorna  vinande  slogo 
på  dyningens  strängar  sin  sång. 


Det  gamla  Sundet  strömmar 
med  samma  längtan  än  i  dag 
mot  havets  vida  drömmar 
och  fria  andetag 


100 


som  fordom,  när  norrönatunga 

med  vinden  sin  lösen  mot  Kattegatt  bar: 

»Upp,  bröder,  att  vinna  oss  unga 

ett  rike  och  hämd  för  kung  Ragnar,  vår  far!» 
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III. 

Öom  en  besjungen  älskarinna, 
så  strålar  du  i  denna  stund, 
då  mina  dikters  kyssar   brinna 
på  din  huds  skimmer,  Öresund. 


Du  småler  likt  en  lycklig  kvinna, 
och  bakom  lockens  halva  blund 
och   din  violblå  rägnbågshinna 
eld  sprutar  ur  pupillens  rund. 


Du  vet  dig  älskad,  vet  dig  trona 

på  sagotronen  av  kristall 

i  det  palats,  vars  murar  tona. 
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Du  vet,  att  än  din  hjässas  svall 

i  tusen  solvarv  krönas  skall 

med  sångens  som  med  solens  krona. 


VILDBYGDEN 

\<  »RDHALLAND 
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Minnet. 

Oäg  mig,  om  du  minns 

våra  gråa  bärg, 
våra  bärg,  som  för  min  själ  de  stå, 
när  i  höst  och  vår 

solens  nedgångsfärg 
strör  syrener  och  violer  små 
över  mossors  rost, 

över  lavars  ärg, 
över  brynjorna  de   bära  på  — 
säg  mig,  hjärtevän, 
säg  mig,  om  du  minns  de  gråa  bärgen  än? 


Säg  mig,  om  du  minns 

dalens  dagrars  glans 
över  forsars  rök  och  mossars  gull, 
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sländans  tysta  lek, 

harens  skygga  dans 
över  svart  och  kornig  torvmossmull, 
medan  åsen  sken 

genom  dungens  krans 
liksom  silverkrönt  för  vattnens  skull 
ser  du  vid  mitt  tal, 
kära,  för  din  själ  vår  tysta  ödedal? 


Säg  mig,  om  du  minns 

fjordens  friska  lek, 
när  en  stilla,  gassig  julidag 
vi  som  fiskar  fritt 

njöto  vattnets  smek, 
njöto  dyningarnas  kämpatag, 
medan  vingevit 

måsen  steg  och  skrek 
ovan  våra  vita  fenors  slag  — 
säg,  om  ej  du  hör 
ekot  av  hans  skri,  som  sommarvinden  för? 


Säg  mig,  om  du  minns 

hemmet,  där  det   låg 
mällan  våra  gråa,  kära  bärg 
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och  med  storögd  blick 

upp  mot  åsen   såg 
likt  en  häpen,  sammanknipen  dvärg, 
medan  våren  slet 

vilt  i  sky  och  våg 
eller  hösten  slösade  sin  färg  — 
säg  mig,  om  du  minns 
våra  minnens  hem,  som  blott  i  minnet  finns? 


Minns  du  våra  rum, 

våra  låga  rum, 
där  vi  tänkte  högt  och  drömde  stort, 
där  vi  höllo  ut, 

medan   vintern  skum 
och  allena  bidde  vid  vår  port, 
tills  vår  dag  blev  klar 

och  vår  luft  blev  ljum 
och  en  lärka  hittade  vår  ort  — 
minns  du  vår  altan, 
där  vi  ropade:    »Det  grönskar  på  vår  plan»? 


Minns  du  det,  som  var, 
hurudant  det  var, 
där  vår  första  sommar  satte  bo, 
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våra  mörka  dar, 

våra  ljusa  dar, 
våra  striders  lycka  och  vår  ro, 
där  vi  växte  först 

samman  till  ett  par, 
lärde  älska  först  och  lärde  tro  — 
minns  du,  hur  det  var 
i  vår  första  sommars  sommarfagra  dar? 


Här  är  taket  högt, 

här  går  blicken  fri 
kring  det  ljusa,  blida  Öresund, 
där  det  skiftar  jämt 

likt  ett  feeri, 
likt  ett  barn  emällan  lek  och  blund: 
men  min  blick  ibland 

ser  förbi,  förbi; 
och  min  själ  är  fjärran  nästa  stund  — 
säg  mig,  om  du  minns 
våra  minnens  hem,  som  blott  i  minnet  finns? 
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Vårvandring. 

IjTick  jag  i  dalen, 

gick  i  dungen, 

när  maj  var  sprungen 

ur  knoppens  tvång, 

grönskade  alen 

och  anemonen, 

pärlade  tonen 

i  finkens  sång  — 

du  vår,  hur  ofta 

dungar  må  dofta 

och  bofink  slår: 

ett  under  händer 

i  alla  länder, 

i  alla  länder,  där  det  blir  vår. 
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Gick  jag  i  dalen, 

såg  åt  bärgen, 

åt  silverfärgen 

kring  deras  kam: 

den  gråa  salen, 

bärgsgemaket 

högt  kring  taket 

i  skimmer  samm: 

likt  en  cittra 

jag  såg  det  glittra 

med  spel  och  språng: 

porlande  strängar 

mot  skog  och  ängar 

förde  det  grånade  bärgets  sång. 


Fjäriln   flög  där 
bland  al  och  ekar, 
vaknad  till  lekar 
i  kalkars  doft; 
ränniln  smög  där 
i  skygga  vindlar, 
och  vävt  av  spindlar 
var  blåvitt  loft; 
glodde  små  bräknar 
på  Orchis'  fräknar 
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och  mjölig  salg, 

hur  gärna  jag  plockat, 

om  ej  det  lockat. 

där  bärget  spelte  sin  vårrevelj! 


Klev  jag  på  stigen, 

som  famnar  fjället, 

fann   jag  stället 

jag  fann  i  fjor, 

sannerligen, 

du  vind  om  pannan, 

en  annan,  annan 

i  dalen  for: 

där  lugnet  kvävde, 

här  barmen  hävde 

sig  åter  fri, 

och  klyftorna  hörde 

min  röst  och  förde 

vida  mitt  vilda  bärgfalkskri. 


Åsarna  sänkte 
sig  djupt  inunder, 


112 

med  toppar  av  lunder 

kring  tjärnar  blå, 

men  västerut  blänkte 

det  vita  havet, 

nyss  begravet 

bak  klippor  grå  — 

ett  ögonens  rike 

förutan  like 

där  under  låg: 

allt  kunde  ej   spanas, 

kunde  blott  anas 

med  dyningars  fjärran  blånande  tåg. 


Som  luft  under  vingar 
den  stolta  synen 
rann  in  under  brynen 
och  hjärnans  tak, 
tills  upp  i  ringar 
jag  kände  mig  susa 
högt  mot  den  ljusa 
himlens  gemak 
och  häva  mig,  häva 
mig  ständigt  och  sväva, 
tills  örnen  jag  hann  — 
en  svala,  en  droppe, 


11. -J 


en  glimt,  som  däroppe 

i  solens  eviga  guld  förrann. 


Jag  kände  mig  vackla 

tungt  på  stenen 

och  kom  på  benen 

glad  och  yr; 

vårens  fackla 

tände  modet, 

det  skrek  i  blodet 

på  äventyr: 

utför  gled  jag, 

släntorna  red  jag 

i  fall  och  språng 

och  föll  —  och  hörde 

bäcken,  som  förde 

till  mig  högt  uppifrån  bärgets  sång. 


Flygskeppet. 
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Domareringen. 

JDärgen  med  ljung  och   med  enar 
sluta  sig  skumma  omkring 
mossiga,  hedengrå  stenar 
rullade  samman  i  ring: 
hjässor,  dem  åren  gjort  kala, 
lyssna  i  sekler  och  år  — 
fjorden  allena  hörs  tala; 
liksom  en  sång  av  en  vala 
bruset  i  öronen  står. 


Ringen  är  stilla  och  öde, 
alla  som  dömts  eller  dömt 
länge  bland  fridsamme  döde 
domen  och  domaren  glömt. 
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Hän  över  tuviga  grunder 
betar  en  herde  sin  hjord  — 
dovt  rullar  dyningens  dunder, 
böljorna  gnola  därunder 
aldrig  förklarade  ord. 


Gnola,  som  ännu  det  flute 
trotsigt  på  stegrande  stäv 
vikingadrakar  därute 
burna  av  vingar  av  väv  — 
gnola,  som  än  över  heden 
lurmunnen  hävde  sitt  rop, 
bjudande  höstetingsfreden 
över  de  sorlande  leden, 
budkavlen  manat  ihop. 


Tusen  år  yngre  låg  fjorden 
sköldblå   i  morgonens  sken. 
Kappan  med  ädelskinnsbården 
breddes  på  lagmannens  sten. 
Högt  över  fjolbränders  svärta 
riselden  lekande  for. 
Inne  bland  bodarnas  smärta 
husfruar  linkade  bjärta 
trålarnas  björknäverskor. 
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Böndernas  spjutuddar  stungo 
marken,  där  tåget  gick  fram. 
Kortsvärd  och  runsköldar  klungo 
klart  genom  flockarnas  glam. 
Fränder  ledsagade  fränder 
manstarka  samman  till  ting, 
medan  vid  bolmande  bränder 
mör  under  skuggande  händer 
sågo  mot  lagmannens  ring. 


Hör  du  ej  ropen  om  ringen, 
hör  du  ej  sköldarnas  dån, 
när  med  den  slokande  vingen 
korpungen  vek  därifrån  — 
biltog  ur  välkända  kretsen, 
vek  mot  sin  ensamhets  land, 
vek  för  den  börjande  hetsen 
upp  emot  bärget  —  från  spetsen 
vände  han  blicken  mot  strand ; 


skönjde  med  klappande  hjärta 
lågan,  som  lekande  for 
inne  bland  bodarnas  bjärta, 
linkande  björknäverskor: 
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tätt  invid  blossande  grenar 
kanske  två  ögon  han  fann  — 
tills  mällan  bärprydda  enar, 
slånris  och  laviga  stenar 
tvekande  skyggt  han  försvann. 


Inne,  där  mossarna  gapa 
plötsligt  ur  hedarnas  skägg, 
inne  där  dvärgbjörkar  skrapa 
barken  mot  glimmande  vägg, 
inne,  där  klyftorna  suga 
viddernas  irrande  drag, 
fick  väl  en  bärggrotta  duga 
höstar  och  vintrar  till  stuga, 
ja,  och  till  fäste  en  dag. 


Sveddes  han  fram  genom  ljungen 
liksom  en  orm  ur  sitt  snår, 
du,  som  i  hälen  vart  stungen, 
fann  du  törhända  hans  spår? 
Ovän,  som  vände  tillbaka, 
fann  du  i   hemvindens  sus 
askflarnen  virvla  och  skaka,, 
bjälkarna  kolna  och  braka 
över  ditt  brinnande  hus? 
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Rök  äro  människors  öden, 
evig  är  människors  kamp  — 
såg  du  en  biltog  i  döden 
krama  om  spjutet  i  kramp? 
Fann  du  i  hålan  den  svala 
kanske  hans  runslingors  skar? 
Fjorden,  blott  fjorden  hörs  tala; 
liksom  en  sång  av  en  vala 
bruset  i  öronen  står. 
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Källnymfen. 

Uet  lyste  av  sommar  i  skogen, 
det  lyste  från  droppiga  trän, 
och  saftig  och  midsommarmogen 
rann  ängen  i  gläntorna  hän. 
Väl  hundrade  solblinkar  logo 
inunder  vart  luftande  drag, 
väl  hundrade  bofinkar  slogo  — 
det  var  en  så  strålande  dag. 


Det  lyste  av  sommar  i  löven, 
av  högtid  ur  björkarnas  bark; 
i  djupträdda  spåret  av  klöven 
spratt  solen  ur  rägndrucken  mark. 
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Vitt  glittrade  bärgväggens  pansar 
bland  tallarnas  dagrande  blå, 
och  kantat  med  ormbunkefransar 
var  blocket,   jag  vilade  på. 


Högt  skalv  i  de  blåspunna  löften 
den  tidiga  sommarens  drill, 
när  plötsligt  i  glittret  och  doften 
jag  hörde,  det  skrattade  till  — 
väl  trasten  det  var  eller  göken, 
som  slog  sina  kärliga  slag: 
jag  trodde  ju  inte  på  spöken, 
och  det  var  en  så  strålande  dag. 


Jag  såg  just  en  skalbagge  tulta 
sin  väg  över  vattendränkt  land; 
jag  skönjde  just  savpulsen  bulta 
i  ekknoppens  halvöppna  hand; 
jag  hörde  just  kärrmarken  dricka 
och  humlorna  stråkarna  dra  — 
då  klang  det  som  blott  från  en  flicka 
ett  klingande  klart  hahaha. 
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Jag  vände  mig   om.     Var  jag  vaken? 

Tätt  vid  mig  jag  skratterskan  såg, 

frän  halsen  till  hälarna  naken, 

ej   flor  ens  om  höfterna  låg; 

för  fager  hon  var  dock  att  skåda, 

för  farlig  så  nära  att  ha  — 

vi  logo,  vi  skrattade  båda 

ett  klingande  klart  hahaha. 


I  ögonen  sken  det  som  gullet 
på  mossen  i  solbaddets  dans; 
längs  länderna  mjuknade   hullet 
med  hedarnas  bronsvarma  glans; 
en  näckliljering  band  tillhopa 
det  brandsvarta  hårets  behag  — 
det  halp  ej :  jag  högt  måste  ropa, 
det  var  en  så  strålande  dag. 


I  juni,  i  trolldomens  månad 
det  händer  så  sällsamma  ting; 
jag  log  ej  härnäst,  när  förvånad 
och  yrväckt  jag  såg  mig  omkring 
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hon  låg  där  så  skimrande  stilla, 
så  oskyldigt  spefull  och  skär  — 
jag  sporde:   »Vem  är  du,  min  lilla?» 
Hon  sorlade:   »Källnymfen  här!» 


I  juni,  i  trolldomens  månad, 
är  luften  av  trollspunnet  lin, 
och  mycket  i  solglimmets  spanad 
bjärt  strider  mot  zoologin: 
det  spinner,  det  väver  sin  matta 
och  låter  oss  ropa  vårt  bah  — 
jag  hörde  ju  flickungen  skratta 
och  stämde  själv  in  —  hahaha! 


Bah,  var  ej  antiken  begraven 
med  hela  dess  hedniska  här? 
Bah,  hann  den  kentauriska  traven 
väl  nånsin  gothonernas  skär? 
Bah,  spelade  Faunus  i  säven 
för  halländska  nymfer,  vasar 
Där  sken  det  bak  solglitterväven, 
där  klang  det  ett  glatt:  hahaha  1 
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Upp  sprang  jag,  förgrymmad  på  skrocket, 
upp  sprang  jag  med  lust  och  med  larm  - 
men   se,  där  jag  suttit,  på  blocket 
där  smög  det  en  brungyllen  arm, 
där  tittade  det  som   med  klara 
källblickar  och  härmade:   >Bah  — 
kom,  tag  mig,  och  nyp  mig,  och  svara, 
om  jag  ej  finns  till,  hahahal» 


Fram  for  jag  och  flög  jag  att  fånga, 
att  famna  två  flickhöfters  hull, 
fick  näsan  av  lingonbuskånga 
och  västen  av  källvatten  full 
och  fann  bakom  stenen  förtretsamt 
just  intet  att  hitta  och  ta, 
men  hörde  från  alarna  retsamt 
ett  klingande  klart  hahaba! 


Hon  stod  där,  det  var  ej   en  hägring, 
hon  stod  där  bland  stammar  och  snår: 
jag  skönjde  så  grant  hennes  fägring 
och  liljkransen  kring  hennes  hår  — 
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fram  for  jag  och  flög  jag  om  blocken: 
det  flickviltet  lyste  mig  ta, 
och  efter  mig  fladdrade  rocken, 
och  västen  rann  våt  —  »hahaha»! 


Jag  pustade.     Sken  ej  en  haka? 

Två  läppar?     Fem  fingrar?     Vasa? 

Jag  travade  fram  och  tillbaka 

emällan   »haha»  och   »haha». 

Jag  satte  mig  tvär  på  en  tuva. 

»Kom,»  klang  det,  »kom,  nyp  mig,  kom,  ta,? 

från  en  mun  såsom  höströnnens  druva 

och  en  hals  som  en  hinds  —  »hahaha!» 


Fram  flög  jag  med  undran  och  bävan, 
med  harm  och  med  solhett  begär, 
men  pytt,  fick  jag  lön  för  min  strävan, 
ty  än  var  hon  här  och  än  där; 
än  småsjöng  det  borta  i  brynen 
»haha»  och    »haha»  och  »haha», 
och  än  fick  jag  mitt  upp  i  synen 
ett  klingande  klart  hahaha. 
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Det  tänkte,  det  mol  i  min  hjärna: 
>-En  hjärndunst,  ett  solsting  det  är, 
en  drömbild,  en  dikt  är  din  tärna, 
ty  när  fanns  det  källnymfer  här?» 
Men  ständigt  vart  snabbare  takten, 
i  snåren  det  rev  och  det  slet, 
och  ständigt  blev  änden  på  jakten: 
»Jag  tror  —  hahaha  —  du  blev  bet?» 


Jag  lopp  uppåt  bärgen,  åt  bärgen, 
jag  bars  av  min  lidelses  vind, 
jag  var  som  ett  nypon  till  färgen 
på  hals  och  på  panna  och  kind: 
»Nu  tar  jag  dig,  elaka  flicka!»  — 
»Kom,  ta  mig,»  hon  skrattade,   »ta!» 
Men  just  där  i  bärgväggens  spricka 
försvann  hon  till  sist  —   »hahaha!» 
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Bärganden. 

JTlalva  dagen  visst  jag  gått  och  strövat 
på  det  obekantas  vildmarksled, 
levt  på  luft  och  bärvilt,  som  jag  rövat 
mällan  klättring  upp  och  klättring  ned, 
känt  mig  ung  och  känt  mitt  hjärta  klappa, 
såsom   dens,  som  trampar  trollens  trappa, 
och  som  alltför  länge  drivit  fram 
över  gatstensmark  och  makadam. 


Andas  sådan  luft  ger  takt  åt  gången, 
fart  åt  blodet,  klang  och  fröjd  åt  sången 
och  åt  alla  minnen  glömskevin. 
Vandra  sådan  stråt  gör  leder  raka, 
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muskler  hårdnade,  som  hängde  slaka, 
vasst  och  vaket  spända  blick  och  min. 
Denna  halva  dag  ger  år  tillbaka 
låsta  in  i  trånga  städers  skrin. 


Utan  ände  ville  så  jag  vandra, 
och  för  varje  dal  jag  hunne  ur, 
skönhetsrusig  ständigt  finna  andra 
ännu  skönare  i  bärgens  mur, 
känna  draget  svalka,  gasset  stinga 
dubbelt  äggande  i  slöjad  höst, 
höra  svagt  en  rännils  silver  ringa 
som  en  ödemarkens  skygga  röst; 


skåda  ginst  och  sälg  metalliskt  glöda, 
medan  blåbärsstånd  bland  säv  och  strå 
fruset  blåna  eller  sårat  blöda 
utmed  hällens  hårda  lilablå  — 
å,  vem  tröttnade  se  hösten  breda 
ut  sin   gyckelskatt  från  golv  till  loft; 
å,  vem  läte  sig  ej  vilseleda 
av  dess  brygd  av  pors  och  myntadoft  1 
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Se,  det  lurar  ner  i  dalens  botten, 
kliver  bakom  stubbarna  och  skotten 
med  omärkligt  små  och  lömska  fjät, 
kryper,  stiger,  ökar  långsamt  måtten, 
tills  det  har  dig  i  sitt  skumma  nät, 
dig,  som  glömde  vägens  kännetecken, 
glömde  tiden,  glömde  väderstrecken 
och  åt  ruset  stråten  överlät. 


Stigar,  liksom  rispade  med  klingor, 
strimma  här  och  där  som  tunna  springor 
ödeviddens  golv  från  dal  till  dal, 
men  försåten  knyta  deras  slingor, 
och  bedrägligt  fäller  blicken  val. 
Bärgen  stå  där  tunga  och  beklämma. 
Ej  ett  hundskall  fjärran,  ej  en  stämma, 
ej  se'n  timmar  ens  en  tågsignal. 


Natten  faller,  alla  sagor  vakna, 
alla  dunkla  makter  myllra  fram, 
kläda  av  sin  dagsdräkt,  svarta,  nakna, 
våra  släktingar  av  äldre  stam; 
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dunklet  böljar  likt  ett  sängomhänge, 
som  kring  hjärnans  bilder  tätnar  till: 
ila,  ila,  eller  skall  du  länge 
stirra  mot  din  dröm  med  spänd  pupill! 


Runt  jag  lupit,  runt,  runt, 

stupat  över  sten,  snävat  över  stock, 

tänkt  på  strunt, 

trott  på  skrock, 

hört  ett  löje  ringa  tunt 

ur  ett  bredmynt  gråstensblock, 

skrämts  av  varje  sjövassbunt, 

snärjts  i  varje  törnrisflock, 

ideligen  lupit  runt,  runt, 

tänkt  på  strunt, 

trott  på  skrock. 


Än  en  mossbrink  mystiskt  kluckat, 
som  om  något  kvalts  i  djupen; 
än  en  vilsen  vindpust  suckat 
fram  ur  klyftorna  och  stupen; 
än  det  kuckat 
som  ett  rop  av  göken; 

9.  —  Flygskeppet. 
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än  det  ruckat 

som  ett  ur,  som  manar  midnattsspöken; 

än  en  uggleton  kom  med  förlupen; 

än  for  höken 

efter,  där  jag  sprang  med  hjärtat  upp  i  strupen. 


Framför  steg  det  stumt,  skumt 

över  alla  ljud,  över  alla  mått, 

stelt  och  stumt, 

skumt  och  grått, 

svalt  för  skinn,  som  svällde  ljumt, 

halt  för  fot,  som  tuvor  trått, 

styggt  för  den,  som  jagat  upp  sig  dumt, 

tryggt  för  den,  som  över  myren  gått; 

framför  steg  det  stumt,  skumt, 

stelt  och  stumt,  skumt  och  grått. 


Var  det  bärgens  bärg  jag  funnit 
eller  trollens  troll  jag  råkat, 
svart  av  svett,  som  årvis  runnit, 
grått  av  skägg,  som  kam  ej  bråkat? 
Var  jag  tog,  jag  tog  i  tussar 
eller  kände  jag  det  hala, 
svarta  streck,  där  runna  pussar 
fårat  sig  en  rynkas  gata. 
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Men  mitt  forskarmod  försvunnit 
innan  mer  jag  forska  hunnit, 
satt  jag  i  en   näves   flata 
lyftad  upp  och  hörde  bärget  tala. 


Dagen  lång  är  jag  en  klumpig  sten  med  ljung  på, 
som  vart  klätterkryp  kan   leka  vara  kung  på. 
Hur  jag  reser  borst  och  blänger  under  lugg, 
krypet  kliver  på  och  låts  ej  om  ett  dugg, 
kittlar  mig  och  skrattar:   »Känns  jag  kanske  tung  på 
ryggen,  stackars  hedersklimp  med  ljung  på?» 


Kvällen  kommer,  natten  följer  i  en  fart, 
krypet  ränner  runt  och  vet  ej   mera  vart; 
men  en  vickning  på  min  nackes  krön  blott, 
vips  en  kullerbytta,  så   ett  pip,  ett  ston  blott: 
mossen  gapar  under,  glupsk  och  stum  och  svart. 
Kungen  föll  från  tronen,  ingen  gissar  vart. 


Liten  gick  förveten  nyss  och  sang  och  svang  dig, 
tills  i  ensamheten   vilsevild  du  sprang  dig, 
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slogs  med  björk  och  hassel,  revs  med  björnbärstrassel, 
snurrade  dig  runt  vid  minsta  tisseltassel  — 
det  var  blott  en  slump,  att  utan  ens  ett  prassel 
ingen  yrväckt  spräcklig  tomte  stäng  dig. 


Nu  är  fästens  timme,  bärgen  ta  i  ring: 
ser  du,  vilket  vimmel,  hör  du,  vilket  spring, 
hör  du  bäckens  stråke,  hör  du  grodans  klocksång 
Hör  du  ner  ur  klyftan  älvaharpans  locksång: 
rättnu  vill  jag  också  svänga  mig  ikring  — 
nu  är  fästens  timme,  bärgen  ta  i  ring. 


Klätterkryp,  nu  är  jag  svår  att  leka  kung  på, 

men  min  ryggås  känns  du  ej  det  minsta  tung  på; 

välj  dig  bara  ut  ett  hårstrå  i  min  lugg 

och  håll  fast,  och  låts  ej  om  ett  dugg, 

ty  i  morgon  är  du  —  skratta  du  i  mjugg  — 

själv  en  stackars  kullersten  med  ljung  på! 
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Träd  du  med  i  dansen 
gamle  gosse, 
där  i  silverglansen 
vimlet  yr: 
ur  din  mosse 
stråkar  syrsans  fela; 
fjärran  spela 
bäck  och   myr. 


Muntert  svinga  enar 
tomteluvor; 
yra  springa  stenar 
runt  i  ring; 
brantens  tuvor 
sväva  som  på  böljor; 
vattnens  söljor 
lysa   kring. 


Högtidsrusigt  ångar 

lingonriset, 

varje  fläkt  jag  fångar 

vällustvild; 
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upp  ur  diset 
klarnar  på  din  mosse, 
gamle  gosse, 
nu  din  bild. 


Bärgens  bärg,  vem  rädes 

vildmarksdansen, 

när  till  toner  trades 

så  dess  gång? 

Måneglansen 

trollar  om  all  gruvlig 

skräck  i  ljuvlig 

syn  och  sång. 


Du  är  bärgets  ande,  bärgets  aning, 
vaknad  i  mig  själv  en  ensam  dag, 
buren  genom  nattens  långa  spaning 
som  en  dödlig  fruktans  agg  och  maning, 
som  en  vilsevandrings  skumraskdaning, 
som  ett  troll  med  gråa,  stränga  drag  — 
du  är  bärgets  ande,  bärgets  aning 
vaknad  i  mig  själv  en  ensam  dag. 
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Varför  söka  viddens  natt  förveten, 
om   mitt  hjärta  fruktar  ensamheten 
i  sin  grottas  obebodda  rum? 
Jag  har  ljus  och  brus  i  mina  städer, 
jag  har  vänner  där  i  strukna  kläder 
här  är  mänskosjälen  skygg  och  stum, 
som  hon  anat  sina  urtidsfäder 
husvillt  irra  här  och  söka  rum. 


FRÄN  TIDER  TILL  TIDER 
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Rosenvit  och  Rosenröd. 

>wch  nu  är  högtidsmässan  läst 
och  juleölet  färdigjäst, 
och  vildsvinsgalten  sover  dast 
på  fatets  vilostad; 
nu  är  vår  första  brasa  bränd, 
och  grenljusstapeln  spinner  tänd 
sin  bleka,  spökande  legend 
kring  valv  och   bilderrad: 
nu,  sångare  i  värdens  sold, 
skänk  i  förutan  trug  och  våld 
så  julevarm   och  minneglad 
din  susande  ballad!» 
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Ni  sköna  damer,  fromma  män, 
vad  skall  jag  skänka,  som  ej  än 
ni  tömt  och  glömt  och  känt  igen 
som  andra  julars  mjöd? 
Var  sagas  dryck  ni  pröva  fått, 
för  ofta  har  jag  vittnat  blott 
om  Guinevere  och  Lancelot 
och  ljuvlig  älskogsnöd. 
Väl,  småsven,  bringa  lutan  hit: 
jag  sjunger  er  om  Rosenvit, 
jag  sjunger  er  med  kind  i  glöd 
om  damen  Rosenröd. 


Det  är  den  ädla  Rosenvit, 

en  drottning  god  med  hov  och  svit 

och  lansars  vakt  och  tromäns  lit 

och  land  och  kungaborg: 

av  alla  döda  hälgon  lydd, 

av  alla  blida  tankar  tydd, 

med  alla  vita  dygder  prydd 

ur  himlens  blomsterkorg. 

Allt  hyllar  hennes  drottningnamn, 

allt  hissar  hennes  duk  i  hamn, 

allt  ekar  högt  i  gränd  och  torg 

av  hennes  fröjd  och  sorg. 
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Det  är  den  stolta  Rosenröd, 
en  drottning  stolt  i  fägringsglöd, 
av  sällhet  född,  av  natt  och  nöd, 
av  sol  och  stridsallarm: 
av  alla  starka  hjärtan  lydd, 
av  alla  stora  själar  tydd, 
med  alla  röda  fröjder  prydd 
för  okänd  konungs  arm. 
Så  mången  i  den  vitas  här 
ser  an  den  röda  med  begär: 
för  henne  pyr  i  mången  barm 
en  älskog  dold  och  varm. 


Och  Rosenvit,  den  drottning  god, 
och  Rosenröd,  det  heta  blod, 
som  eldens  hav  och  havets  flod 
de  sämjas  med  varann. 
De  bära  bägge  drottningskrud, 
de  giva  bägge  drottningbud, 
de  äro  såsom  brud  och  brud, 
som  kräva  samma  man: 
den  ena  äger  efter  lag, 
den  andra  har  hans  välbehag, 
och^under  bådas  älskogsbann 
tvehågse  kämpar  han. 
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Nu  timras  torn  och  läktarbur, 
nu  tutar  det  i  kopparlur, 
i  sölvbasun,  i  horn  av  tjur, 
i  panflöjt  och  skalmej. 
Nu  draga  herrar  pansar  blå 
och  silkeslöjor  jungfrur  små, 
och  krämarn  axlar  brämskinn  grå 
från  landande  galej. 
Det  är  den  stolta  Rosenröd, 
som  manar  ut  på  liv  och  död, 
och  det  är  Rosenvit,  som  ej 
räds  handsken  till  tornej. 


Tornejet  står  med  pomp  och  kamp, 

med  lansars  klirr  och  hovars  stamp 

och  mången  junker  vräks  i  kramp 

på  fäktarbanans  mull. 

Tomejet  står  i  dagar  sju, 

i  fjol,  i  år,  i  går  och  nu, 

och  kämpar  äro  jag  och  du, 

all  jordens  syskonkull. 

Så  länge  som  en  dödlig  föds, 

står  Rosenvits  och  Rosenröds 

tornej  för  kronans  röda  gull 

och  vårt  för  deras  skull. 
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Och  många  välja  Rosenvit 

med  dygdekrans  och  tromäns  Ht 

och  alla  vita  änglars  svit 

i  drömmens  vita  stad. 

Och  andra  välja  Rosenröd 

med  sorgenatt,   med  lyckoglöd, 

med  väldig  levnad,  väldig  död 

i  sägen   och  i  kvad. 

En  sjunger  ljuvt  om  Rosenvit, 

en  annan  ropar:  lutan  hit! 

Och  Rosenröd  han  strängar  glad 

sin  susande  ballad. 
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Danaé. 

i\Xunnen  skälver,  barmen  knappast  andas, 
men  likt  dagen,  när  den  mulen  randas, 
långsamt  fram  ur  ögonhårens  klara 
droppars  väntan  gryr  det  underbara, 
alltför  stort  att  ens  i  drömmen  sägas, 
alltför  bländande  för  blick  att  se  — 
ty  i  denna  natt  skall  undret  ägas, 
och  i  natt  skall  en  saga  ske. 


Jungfrumunnen  skälver,  ordlös  stammar 
bönen  stigande  ur  bommad  kammar, 
Persefones  bön  och  Eurydikes 
bön  till  räddaren  ur  Hades'  rikes 
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väsenlösa,  tvinande  förstening  — 
fröets  bön  till  solen  ovan  jord, 
andens  trånad  utan  klarnad  mening, 
munnens  darrning  kring  ett  ofött  ord. 


Som  en  flod   ur  dunklet  bönen  rinner, 
som  en  rolös  slända  själen  spinner 
aningsmoln  till  skira  tanketrådar, 
dem  blott  ögonblicket  flyktigt  skådar, 
innan  de  som  moln  ånyo  sväva 
hän  och  skingras  likt  den  lösta  skyn; 
blicken  svindlar,  på  dess  tårar  bäva 
strålar  av  en  himmelsk  skönhetssyn  — 


Glida  icke  skyar  i  gemaket, 
sänkas  icke  stjärnorna  i  taket, 
skymta  icke  under  valvets  koppar 
lekset  yra  amoriners  kroppar? 
Rörs  det  icke,  som  när  böljor  springa 
ystert  dansande  i  böljors  spår? 
Hörs  det  icke,  som  när  cittror  klinga 
högt  ur  rymderna  i  tidig  vår? 

Flygskeppet. 
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Duggar  det  ej,  som  när  svalka  sprides 
av  ett  duggrägn,  när  knappt  hettan  lides 
och  naturen  är  en  enda  brånad 
i  berusningens  och  kornets  månad? 
Kyler  det  ej  som  av  välluktfläktar 
från  en  bärgklints  rosenvuxna  höjd? 
Brinna  icke  läpparna  av  nektar? 
Virvla  icke  sinnena  av  fröjd  ? 


Är  ej  stunden,  är  ej  stunden  kommen? 
Eller  är  i  denna  spanad  stommen 
blott  en  sky  av  längtan,  som  skall  lyfta, 
som  den  sänkte  sig  i  själens  klyfta, 
utan  liv  åt  denna  natts  förstening, 
utan  dagg  åt  lång  och   törstig  bön  ? 
O,  men  även  längtan  är  förening, 
även  molnets  blotta  skugga  skön! 


Munnen  skälver,  salig  barmen  andas 
undrets  luft,  och  inför  blicken  blandas 
ögonhårens  pärlor,  morgonklara, 
ljuvt  med  dropparna,  som  gyllne  fara 
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ur  sitt  molnhavs  fagra  böljevimmel 
jordens  dotter  vilar  i  dess  hägn, 
och  ur  en  oändlig  kärleks  himmel 
strömmar  älskarens  gyllne  rägn. 
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Don  Filip  V. 

Ovart  är  floret  på  väggens  kalk: 
i  svepning  jag  vilar  på  bronskatafalk, 
och  mandelblommors  och  rosors  doft 
omböljar  ljuvligt  mitt   döda  stoft  — 
men  själen  svävar  bland  andar  sälla: 
var  är  mitt  Spanien,  var  min  Isabella? 


Synes  mig.  jag  dött  förliden  kväll 
och  fördes  av   munkar  till  mitt  gravkapell 
vid  vaxljussken  och  vid  klockors  bång 
och  skrudade  gossars  mässesång. 
Synes  mig  jag  hör  deras  böner  välla? 
Var  är  mitt  Spanien,  var  min  Isabella? 


i  is 

Synes  mig  jag  bar  på  en  väldig  sorg 
allt  för  min  drottning  och  min  kungaborg, 
och  tyngre  och  tyngre  blef  sorgens  last, 
tills  själen  bräcktes  och  hjärtat  brast 
och  blodet  flöt  till  sin  ursprungskälla: 
synes  mig  endast  de  döda  äro  sälla! 


Säg  mig,  min  drottning,  o  säg,  var  du  är, 

på  vilken  av  stjärnor  i  stjärnors  här? 

Skulle  jag  vandra  till  himmelens  slut, 

på  sistone  ärnar  jag  finna  dig  ut, 

fast  stjärnor  som  droppar  ur  himmelen  välla 

var  är  mitt  Spanien,  var  min  Isabella? 


Stort  är  mörkret  och  drömmen  tung  — 
var  jag  icke  Filip,  Spaniens  kung? 
Kring  mig  förnimmer  jag  vingars  brus, 
framför  mig  strålar  en  morgons  ljus, 
röster  hör  jag  sorla,  toner  hör  jag  kvälla  - 
var  är  mitt  Spanien,  var  min  Isabella? 

1898. 
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Ovidius  i  Tomi. 

Jag  Ovidius,  romarn,  som  grymma  gudar 
olycksboren  drevo  till  trakerkusten, 
sänder  Tiberns  härskande  stad  min  hälsning, 
Roma  det  ljuva. 


Blidkas  kan  ej  parcernas  dom  den  hårda, 
tråd,  som  spunnits,  varder  vår  levnads  vävnad, 
dryck,  som  bräddats,  varder  vår  levnads  färddryck, 
ljuv  eller  bitter. 


Fordom  logo  levnadens  timmar  mot  mig, 
då   i  Latiens  glättiga  ungdomssamkväm 
skönögd  flicka  flätade  kring  min  tinning 
vinlöv  och  lager. 
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Fordom  fästes  nådigt  dm  blick,  Octavius, 
på  min  plektron,  när  efter  trägna  dagen 
lugn  du  sökte,  lugn  i  förtrogna  vänners 
glada  symposion. 


Gyllne  åldern  sjöng  jag  —    när  menlöst  släkte 
utan  ängslan  diade  modren  jorden, 
svärd  ej  blinkade,  päst  ej  härjade,  skördar 
osådda  växte. 


Tjusta  lyddes  öron  på  milda  strängar, 
fuktigt  glänste  blick  av  elysisk  aning. 
Tankfull  smålog  princeps  mot  spegelbilden 
djupt  i  falernern. 


Råa  traker  skämta,  när  landsflyktdrivne 
sångarn  stundom  klagar  sitt  ve  på  stranden, 
svinga  bägarn  rusiga:    »Främling,  Tomi 
vare  ditt  Roma!» 
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Vita  böljor  rasa  på  vilda  Pontus, 
måsen  ropar  skränande  klagovisor,  — 
men  på  tången  drömmer  om  ljuva  Roma 
arme  Ovidius. 

1897. 
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Antinoos. 

J_Jin  panna  bryter  ingen  smärtsam  fåra, 
du   föddes  ej  att  Caesars  länder  styra, 
men  kvinnoögon  föddes  du  att  dåra 
och  att  ge  stämning  åt  en  högtids  yra. 


I  dig  gav  Zevs  gestalten  åt  musiken, 
gestalt  åt  molnet  och  åt  aningslivet, 
och  filosofen,  i  sitt  grubbel  sviken, 
fann  på  din  läpp  det  stora  ordet  skrivet. 


I  dig  gestalten  gavs  åt  poesien, 

din  själ  är  urtidssjälen  i  sin  domning, 

när  Promethevs  ej  än  i  harmonien 

göt  eld  och  split  och  längtan  till  fullkomning. 
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Du  läker  själar  med  en  linies  böjning, 
med  livets  sorg  oss  alla  du  försonar: 
där  andas  frid  i  barmens  lugna  höjning, 
och  allt  omkring  dig  klingar  tyst  och  tonar. 


Jag  hämtar  hälsa  av  att  dig  beskåda 
och  ur  mig  själv  ditt  väsens  djup  förklara; 
men  på  den  mun,  som  kunde  allt  förråda, 
en  gud  lagt  fingret,  att  den  ej  skall  svara. 

1808. 
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Om  våren. 

vJm  våren  en  gyllene  solskensdag 
vill  ut  i  det  vida  jag  draga, 
där  blomster  dofta  av  sällsamt  slag, 
och  där  allt  är  en  väntande  saga. 


Jag  spanar  väl  ut  någon  underlig  fyr, 
som  brinner  av  samma  låga 
och  vågar  sig  djärvt  i  ett  äventyr, 
som  den  djärvaste  skyggar  att  våga. 


Så  axla  vi  kappor  och  gördla  med  svärd 
oss  grevar  av  drömmareätten, 
och  vinden,  som  lockar  till  undrens  värld, 
han  leker  alltre'n  i  baretten. 


156 


Om  våren  en  gyllene  solskensdag 
vill  ut  i  det  vida  jag  draga 
och  slå  för  prinsessan  ett  blixtrande  slag 
och  väcka  min  sovande  saga. 


157 


Afton. 

Fälten  drunknatM  skymningshavet, 
enskildheternas  brustna  prosa 
hölja  tigande  skuggor  tätt. 
Solens  klot  är  i  moln  begravet, 
men  ett  spår  av  dess  gyllne  kosa 
tecknar  randen  av  väldig  slätt. 


Utan  mål  över  vidden  irrande 
vill  med  jubel  jag   mig  förlora 
i  ett  djup  utan  ljus  och  ljud: 
dagens  splittrade  och  förvirrande 
mångfald  dör  i  det  ena,  stora 
jämviktbringande  tysta  —  gud. 

1898. 
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Snöklockan. 


J^päda  fina  doft  ur 

vinterns  driva, 
är  du  endast  stoft  ur 

nyväckt  jord? 
Vem  dig  mött  en  gång  och 

sökt  beskriva, 
lockar  du  till  sång  och 

fagra  ord. 


Blyga,  vita  blad  i 
skogens  mossa, 

droppig  av  ditt  bad  i 
vårens  tö, 
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vid  din  syn  vi  kände 
kälen  lossa, 

all  vår  kölds  elände 
droppvis  dö. 


Ljuva  jungfrubild  av 

vår  och  skärhet, 
knappt  ur  dvalan  skild  av 

gryets  vakt: 
vem  som,  själv  i  knoppning, 

hann  din   närhet, 
kring  sin  själs  förhoppning 

höljt  din  dräkt. 


Allt  en  gång  vi  drömt  oss 

vekt  i  livet, 
innan  solen  glömt  oss 

kallt  som  nu : 
kvädet,  endast  anat, 

aldrig  skrivet  — 
livet  självt  var  danat 

så  som  du. 
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Pol  ar  fantasi. 

J_Jet  strimmar  ut,  det  strömmar  som   en  dimmig 

slöjas  veck, 
där    bärgens  tunga  skuldror  skimra  fram  i  dunkla 

streck 
och    rymd    och    jord,    försonade   som  fordomdags 

en  gång, 
omslutas     tätt    av    skaparns    och    förintarns    vida 

mantelfång. 


Allt  närmare,  allt  tätare  hans  vita  vader  prassla, 
de  släpa  över  bärgen  med  ett  dödshögtidligt  sus  — 
ej   som  när  haglens  pansarfjäll  kring  hämnarfjäten 

rassla, 
men  som  en  sabbatsdräkt,  ofläckat  skär  och  mjuk 

och  fridfullt  ljus. 


Oräkneliga  maskorna  små  snabba  gnistor  strö 
likt    pärlestänk,    likt    silkeblänk,    likt    flingor,    när 

de  dö  — 
djupt   under  ligger  jökelis,  dess  milsvidd,  grå  som 

vassla, 
etäcks,    när  polens  herre  skrider  fram  i  skrud  av 

stjärnig  snö. 


Ej  ropar  fläckig  säl,  ej  hörs  pingvinens  lockrop  här, 
ej  lufsar  vita  björnen,  ej  en  fjällrävs  hånskratt  skär, 
och    vitt    är   allt,    och    tomt  är  allt  och  evigheten 

ganska  när  — 
tyst,    klang    det   ej  ur  töcknet,  som  när  små,  små 

klockor  klinga? 


Tyst,  tyst  är  allt;  tomt,  vitt  är  allt;  nu  skylas  bärgen 

helt, 
|men  ödemarkens  öron  av  små,  små  genljud  ringa: 
det  spelar,  som  en  bjällerkrans  en  vilsen  visa  spelt, 
det    spelar,    som    när    fötter    små    i    bjällertakten 

springa. 

11.  —  Flygskeppet. 
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Det  dalar  ner,  det  ilar  fram,  och  bärgen  stämma  i 
med  toner  små,  dem  pulsar  små  befria  och  bevinga: 
i   ödemarkens  snövithet  en  solgul  melodi, 
det    dalar    ner,    det    tindrar   till,    en  ton  för  varje 

flinga. 


Det    klingar   käckt,    det    klingar   högt  ur  töcknets 

täta  flor, 
liksom  ett  livets  leende  på  dödens  läppar  for, 
liksom  den  outsäglige  lät  intets  vita  natt 
få  bryta  sig  och  lösas  i  ett  varats  gyllne  skratt .  .  . 


Det    klingar    klart,    det    klang,    det  var  ett  fjärran 

genljud  av 

en    dristig    jägarfora    och    dess  hundspannbjällrors 

trav  — 

men  över  rymd  och  vidder,  som  sluka  deras  sång,! 

den    vita    manteln    sträcker  vid  sitt  dödshögtidligt 

tysta  fång. 
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Monna  Lisa. 

iVAången  tavlas  glädje  fyller, 
lyser,  vidgar  i  min  kammar, 
och  bataljer  och  idyller 
fängslas  där  med  spik  och  hammar. 
Där  betraktar  mig  ur  ramen 
mången,  som  är  värd  sin  visa,  — 
där  den  vittberömda  damen, 
Lionardos  Monna  Lisa. 


Hon   har  fått  sin  plats  på  väggen 
som  en  gammal  vän  till  huset 
med  sitt  löje,  vasst  i  äggen 
eller  varmt  som  sommarljuset, 
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skiftande,  när  huset  sörjer 
eller  frodas  i  sitt  ässe,  — 
med  ett  uttryck  jämt  som  spörjer 
efter  allt  med  stort  inträsse. 


Vänligt  lyssnar  hon  till  pratet, 
när  på  slottet  hålles  taffel, 
och  förstår  och  ler,  när  fatet 
åter  tömts  av  sked  och  gaffel; 
rinner  våra  karaffiner 
något  vattniga  i  färgen  — 
ack,  ty  alla  våra  viner 
gro  tyvärr  ännu  i  bärgen. 


Ja,  hon  ler  i  ensamheten 

mot  ett  hängskåp,  fullt  av  linne, 

kvinnligt  lysten   och  förveten 

på  den  skatt,  som  göms  därinne; 

hennes  fasta,  fina  händer 

anar  jag  begärligt  sträckta 

efter  fållar,  veck  och  ränder, 

prövande:  är  linnet  äkta? 


! 
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Lyxen  är  barbariskt  nordisk, 
låg  och  ringa  furstehärden, 

men  kon  är  en  sund  och  jordisk 
kvinna,  som    fött  barn  till  världen: 
som  haft  make  att  försörja 
och  haft  knappt  om  söndagsfriden 
därför  får  hon  lust  att  spörja, 
hur  man  tar  det  nu  för  tiden. 


Just  en  sådan  glad  och  driftig, 
krävande  och  blodfull  kvinna, 
lagom  munter,  lagom  giftig, 
krävde  han  till  älskarinna, 
han,  som  med  palätt  och  panna 
och  i  målarblus  och  kyller 
älskade  sin  vinge  spänna 
mällan  fältslag  och  idyller. 


Cinque-Centos  kvinnomönster, 
Lionardos  stolta  Eva, 
genom  ramens  breda   fönster 
ser  jag  jämt  ditt  minspel  leva, 
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skyggt  och  stolt  och  levnadslustigt, 
som  du  lytts  till  älskarns  visa 
eller  tänkt  på  något  mustigt 
ur  Orlando  —  Monna  Lisa! 
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Aladdin. 

XJär  prins  Aladdin  tågar 
i  ödebygder  fram, 
slå  valven  ärebågar 
av  löv  från  stam  till  stam  ; 
och  köldförstummad  källa, 
när  fotens  gungning  hörs, 
strax  känner  bröstet  svälla, 
och  strupens  klocka  rörs. 


Där  han  täcks  söka  vila, 
står  allt  i  andars  bann, 
och  djuren,  där  de  ila, 
skyggt  tysta  på  varann. 
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Den  natt,  som  redan  mulnat, 
kläds  om  till  månenatt 
och  strör  på  löv,  som  gulnat, 
sin  lampas  silverskatt. 


Men  när  han  väcks  och  träder 
sin  väg  bland  mänskors  hus, 
glatt  härma  himlens  väder 
ett  fästligt  följes  brus. 
Och  människorna  stanna 
på  gata  och  i  dörr 
med  mera  rynkfri  panna 
och  rätad  rygg  än  förr. 


Till  fönstren  rusa  barnen 

på  snabba,  korta  ben 

och  glömma  leksakskvarnen 

och  tennsoldatsarmén ; 

de  undra,  vad  han  heter 

i  osett  följes  ring 

med  trummor  och  trumpeter 

och  hurrarop  omkring. 


Med  alla  mänskors  öra 
ett  under  tyckes  ske, 
och  alla  måste  höra, 
vad  annars  mötts  med  spe. 
Där  vandrarn  de  betrakta, 
skönt  klarnar  ögats  lins: 
»Det  var,»  de  viska  sakta, 
»det  var  en  sagoprins!» 
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Bror  Jonathan. 

JVJLitt  namn?    All  right  —  bror  Jonathan, 

ty  jag  är  allas  bror, 

så  långt  en  visa  skralas, 

så  långt  en  varelse  bor; 

så  långt  en  varelse  lyssnar, 

förstår  han  min  visas  ton : 

mitt  namn?  All  right  —  bror  Jonathan, 

och  money  är  min  nation. 


Från  jordens  alla  fosterland, 
från  världens  alla  hav, 
från  Tysklands  nobla  grevar 
till  Afrikas  svarte  slav 


jag  trummar,  trummar  samman 
min  ädla  mönsternation : 
Fortunia  heter  dess  fosterland 
och  money  dess  hemlandston. 


Mitt  språk?    All  right  —  mitt  tungomål 

det  lär  man  sig  utan  stryk : 

det  har  klang  som  Esperanto 

och  är  praktiskt  som  Volapvk; 

dess  gyllne  kedja  knytes 

kring  varje  ö  på  vår  jord, 

ty  myntat  guld  är  mitt  tungomål 

och  monev  dess  enda  ord. 


Från  hjärtat  klingar  det  rent  och  klart, 

från  hjärtat  i  jordens  bröst, 

det  tänder  miljoner  ögon 

med  sin  kärva  modersröst ; 

det  lyfter  miljoner  armar 

i  broderligt  enad  takt: 

money  klingar  det  rent  och  klart, 

och  världen   är  i  dess  makt. 
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fa,  världen  är  i  dess  eviga  makt: 

så  Långt  ni  in  flagga  når, 

jag  sår   mina  myntade  stjärnor. 

och  mina  sedlars  strimmor  jag  sår; 

på  himlens  väldiga  siden 

i  trogen  målning  du  ser 

med  stjärnors  och  rosiga  strimmors  prakt 

parollen  på  mitt  baner. 


Och  är  du  en  Tysklands  greveson 

eller  Afrikas  svarte  slav, 

jag  trummar  trasorna  samman 

att  göra  människor  av; 

jag  trummar  för  varje  hjärta, 

som  i  lifvet   frusit  kallt: 

kom  med  i  min   stora  moneynation, 

och  för  money  får  du    —  allt ! 
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Saporogerna, 

hånande  sultanens  sändebud. 
Till   llja   Repins  tavla. 

J^kriv,  broder  Pavel, 

ett  svar  på  hans  dravel: 
säkert  han  väntar  sig  brev,   lille  far! 

Tag  pärgamentet, 

och  sedan  du   vänfet, 
skriv  saporogernas  höviska  svar! 
Skriv,  som  ej  labben  din  ärligt  arbetat 
med  sabel  och  lans  bak  en  gångares  man, 
bara  med  gåspänna  snirklat  och  smetat, 

plitat  och  petat 
staplar  och  plumpar  åt   Stambuls  sultan! 


Skriv,  broder  Pavel, 
om  stäppernas  avel, 
och  hälsa  och  säg,  att  den  än  är  sig  lik, 
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slår  balalajka 

och  svingar  nagajka 
och  träffar  med  lodet  en  sparv  och  en  spik, 
bor  i  sin  sadel  och  tältar  på  manen, 
ständigt  på  hästryggen  färdig  och  klar, 
snarkar  långt  högre  än  själva  orkanen, 

ja,  än  sultanen, 
när  sina  argaste  snarkar  han  drar. 


Hälsa  från  Jankel, 

tätt  vid  hans  ankel 
släpades  turken  från  mången  batalj! 

Hälsa  från  Sascha, 

ofta  en   pascha 
sett  honom  tömma  hans  fasta  seralj! 
Hälsa  från  Fedja  och  Vanja  och  Ilja 
och  Mitka  och  Ostap,  vår  tappre  hetman 
Ständigt  i  turkarnas  harem  vi  gilja, 

ja,  om  vi  vilja, 
kanske  en  natt  i  ditt  eget,  sultan! 


Skriv:   av  var  fallen 
hänga  vi  skallen 
prydligt  till  prål  över  hårtältets  duk: 
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än  janitscharer, 

än  blott  tatarer, 
hälst  janitschar  eller  baschibosuk. 
Kom  och  bese,  hur  från  bålarna  slitna 
skallarna  grina  med  blick,  som  är  blind, 
lustigt  med  tänderna  krampsammanbitna, 

se,  hur  de  vitna, 
nicka  och  vicka  i  väder  och  vind! 


Skriv,  att,  om  dyster 

hämnas  han  lyster, 
jämn  rullar  stäppen  från  Dnjepr  till  Prut. 

Är  han  förlägen 

kanske  om  vägen, 
vi  rida  främst  i  en  molnstod  av  krut. 
Gärna  en  stund  i  hans  sällskap  vi  skämta, 
mat  skall  han  få,  som  är  värd  en  sultan  : 
dock  där  Hans  Nåd  om  tribut  täckes  klämta, 

den  får  han  hämta 
själv  i  sin  egen  högborna  turban ! 


Skriv:  om  så  vida 
turken  djärvs  rida, 
grön  vajar  stäppen  från  Dnjepr  till  Prut. 
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Skatter  och  tullar 

mällan  dess  kullar 
ingen  bimbaschi  dock  letade  ut: 
ingen  dervisj  samlar  mynt  i  kaftanen, 
gissla  sig  må  han  så  mycket  han  vill  - 
fria  kosacker  ge  hin  i  koranen, 

haha,  sultanen 
strunta  vi  i,  tills  vi  sett,  han  finns  till 


Skriv,  broder  Pavel, 

så  etter  och  svavel 
far  dem  i  kroppen  i  Stambuls  seralj! 

Skriv,  så  att  både 

visirn  och  Hans  Nåde 
ligga  och   kippa  med  gapande  svalg! 
Skriv,  att  vi  tacka  den  Höga  Divanen, 
när  den  härnäst  täckes  klottra  en  stump, 
men  att  för  rasten  så  ge  vi  sultanen, 

haha,  sultanen, 
ge  vi  sultanen  en  hederlig  —  plump! 


Hannibal. 


i. 


» LJå  sände  Jupiter  sin  storm, 

sin  snöstorm  att  fördärva  oss, 

bjöd  bärgen  ständigt  skifta  form 

och  bråddj up  tätt  omvärva  oss: 

allt  vacklade,  allt  dundrade, 

allt  skalv  — 

fram  gingo  vi  förundrade 

ur  sammanyrda  valv, 

där  sneda  väggar  hängde 

som  från  en  portgångs  brustna  ås 

och  istaggfloder  stängde 

och  gnäjsblock  lade  tungt  sitt  lås 

Flt/yxkeppet. 
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och  vinden  tjöt  likt  hemmets  uv  och  mås 

sitt  budskap  om  vår  dom 

och  svindel  satt  för  ögonen  och  äckel  i  vår  gom 

och  alla  toppar  dansade  och  alla  stigar  svängde 

men  framför  hären  vig  och  säker  klängde 
han,  som  har  svurit,  svurit  död  åt  Rom. 


»Från  molnens  hjordar  yrde  snön, 

den  ulliga,  och  lindade 

sin  bindel  kring  oss  att  i  lönn 

begrava  de  förblindade 

i  djup,  där  golven  rasade 

med  klang  av  spillrat  glas, 

när  klivande  vi  hasade 

oss  fram  från  ras  till  ras; 

lömskt  över  vägens  springor 

molnandar  virkade  av  mjuk, 

vit  molntråds  våta  flingor 

ett  jägarnät,  en  svepningsduk, 

där  under  nätets  slingor 

tyst  döden  satt  på  huk, 

och  såsom  över  offerdjur,  skönt  smyckade  med  bloi 

föll  himlens  hela  rikedom 

kring  hjälmar,  pansar,  spjut  och  klingor  — 

han  såg  sig  ej  ens  om  på  våra  vita  bringor, 

han,  som  har  svurit,  svurit  död  åt  Rom. 


. 
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»Emällan  oss  med  klamp  och  luns 

stridselefanter  gungade, 

så  vid  var  hal  och  klumpig  duns 

i  hål  och   höjd  det  rungade: 

när  tungt  kolossen  stupade, 

allt  skalv 

i  åskdån,  dovt  fördjupade 

av  bottnar  och  av  valv; 

när  marken  svek  hans  fäste 

och  vilt  klang  snabelns  stridstrumpet, 

då  jämrade  de  fläste, 

en  hädade,  en  bad,  en  gret, 

då  bleknade  de  bäste, 

när  sista  ekot  fällt  hans  dom: 

där  halkade  den  näste  —  — 

men  med  sin  skarpa  blick,  den  faran  vässte, 

skred  han,  som  svurit,  svurit  död  åt  Rom. 


»Än  skymta  ej  Italiens  fält 

bland  isigt  blanka  topparna, 

och  frost  och  möda,  törst  och  svält 

spritt  nöd  och  död  i  tropparna. 

En  dimma,  som  ej  skingrar  sig, 

tyst  söndrar  led  från  led 

i  kedjan,  där  den  slingrar  sig 

än  skybrant  upp,  än  tvärbrant  ned. 


180 

Ej  längre  snäckan  klingar, 

ej  pukans  tågappell, 

och  ej  cymbalen  svingar 

sin  malmklang  skarp  och  gäll, 

och  ingen  klagan  tvingar 

sig  genom  molnens  fäll, 

och  ingen  bön  om  hemkomst  stiger  from 

han  ensam  ser  Italiens  blom, 

hans  röst  har  färg,  hans  fot  har  vingar, 

han,  som  har  svurit,  svurit  död  åt  Rom. 


»O  Melkart,  som  Kartago  bragt 

sitt  offer  genom  tiderna, 

och  för  vars  dyrkan,  för  vars  makt 

vi  under  gjort  i  striderna: 

gör  nu  ditt  under,  härlige, 

och  spräng  oss,  om  du  kan, 

en  väg  —  ty  den  förfärlige 

av  intet,  intet,  intet  häjdas  kan  ; 

gör  oss  en  väg,  som  följa 

likt  den  lavin  han  trampat  loss 

och  tätt  med  spillror  hölja 

var  stig  han  banat  oss! 

Likt  böljorna,  som  över  stranden  skölja, 

vi  fåfängt  mot  Roms  gudar  slåss: 

de  ställt  en  strand  omkring  oss,  hal  och  tom 
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men  likt  ett  skumlätt  böljebloni, 
som  stormar  molnen  från  sin  bölja, 
är  han,  som  svurit, 
ja,  han,  som  svurit,  svurit  död  åt  Rom ' 


!R2 


II. 


L  rusias,  kung  av  Bitynien, 
aldrig  en  dag  var  större  än  den 
dag,  när  den  landsflyktdrivne 
räckte  dig  handen  som  vän. 
Aldrig  en  dödlig  anade 
ödenas  doldaste  råd  som  han, 
aldrig  en  stämma  manade 
bättre  en  tronsatt  man. 


Böjd  som  en  bedjande  steg  han 
under  ditt  pelarstöttade  tak; 
böjd  som  en   bedjande  teg  han, 
innan  han  talte  sig  rak. 
Blicken,  den  enögda,  flammande, 
svingade  plötsligt  upp  mot  din  tron 
rösten,   den  skygga,  stammande, 
lvfte  med  ens  sin  ton. 


Vilt  sjöng  talet  och  rusigt 
såsom  en  vrande  gudasångs, 
medan  han  riste  ett  krusigt 
locksvall   om  kinder  av  brons; 
medan  sitt  lockskägg   han  skakade, 
såsom  orkanen  ett  skogssnårs  blom 
medan  som  åskor  det  brakade: 
»Prusias,  hata  Rom! 


»Jordringens  glupska  harpya, 
späjande  ut  från  sin  olyckskust 
stads  efter  andra  och  nya 
länder  att  tömma  på  must: 
hoppas  du  än  hon  förgäter  dig, 
snart  är  på  nytt  hennes  mage  tom 
Prusias,  innan  hon  äter  dig, 
Prusias,  hata  Rom ! » 


Undrande,  svarta  slavinnor 
logo  med  gapande  munnars  kött; 
målade,  blonda  grekinnor 
logo  och  läspade  sött. 
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stego  med  vinet  och  honungen 
fram  för  att  fröjda  gästvännens  gom 
gästvännen  såg  endast  konungen: 
»Prusias,  hata  Rom! 


»Prusias,  gudarna  bjuda 
än  dina  läppar  ett  sista  val : 
bägarn,  där  njutningar  sjuda, 
ja,  eller  ryktets  pokal. 
Drick,  tills  din  livsdryck  silande 
töms  likt  en  dryck  ur  ett  otätt  krus, 
ja,  eller  drick,  tills  du  vilande 
domnar  i  drabbningens  rus! 


»Väck  som  en  ny  Alexander 
världen  till  liv,  innan  sagan  är  all: 
Eumenes  snart  vid  Meander 
följer  dig  som   din  vasall! 
Bjud,  att  de  dårade  länderna 
väpna  falang  och  manna  trirem, 
innan  ett  Rom  sträcker  händerna, 
kung,  efter  ditt  diadem!» 
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Prusias,  kung  av  Bitynien, 

aldrig  en  lott  var  större  än  din, 

medan  den  landsflvktdrivne 

räckte  dig  vänskapen  sin ; 

medan  du  lyddes  till  flödena 

än  av  hans  stämmas   porlande  brunn, 

aldrig  talade  ödena 

högre  än  då  ur  en   mun. 


Giordano  Bruno. 

i_/är  vår  nu  skimrar  i  sol  och  blom 

ur  mylla  och  splittrad  sky, 

på  Blommornas  doftande  torg  i  Rom 

står  sällsamt  svart  en  staty. 

Det  är  ej  en  gud  från  en  backanal 

och  ej  en  Venus  och  ej  en  Juno: 

den  är  ett  förkroppsligat  samvetskval 

och  heter  Giordano  Bruno. 


Den  liknar  en  sista  gren  från  ett  bål, 
som  ännu  i  går  förbrann, 
ett  sista  halvtärt  och  brustet  kol 
med  drag  av  en  pinad  man. 
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Och  rämnorna  forma  sig  till  en  kapus 
lik  den  kring  munken  och  kring  kaplanen, 
men  de  kvalda  ögonens  dystra  ljus 
står  flammande  mot  Vatikanen. 


Hans  helighet  lutar  sig  kanske  på  trots 

i  karmen  mot  dofter  och  blom ; 

då  ser  han  den  ros  som  av  frälsaren  satts, 

och  fönstrets  båge  blir  tom: 

därute  lvfter  sin  kolnade  stam 

ur  mörka  och  pinade  seklers  skumhet 

ett  törnvuxet  vittne  om  fädernas  skam. 

en  bronsstod  åt  fädernas  dumhet. 


O  tid,  o  sekel  med  blidare  drag, 
vad  vill  du  med  dom  och  med  spe? 
Som  tände  du  icke  i  denna  dag 
din  flammande  autodafé, 
som  hade  du  icke  din  hälgonlegion, 
din   heliga  kyrka,  som  hotar  och  lovar, 
som  hölle  du  icke  den  rätta  tron 
så  helig  som  forna  påvar! 
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Du  står  ej  på  Blommornas  torg  i  Rom, 

du  kättare,  i  din  kapus: 

du  står  bland  hundrade  länders  blom 

och  i  tusende  vårars  ljus; 

din  hjässa  når  högt  över  himmelens  sky, 

din  blick  över  jorden  i  dömande  stumhet, 

du  bronsbundna  kval,  du  jättestaty 

åt  mänskornas  eviga  dumhet. 


IK!I 


Caesars  skugga  till  Brutus. 

J^e  ej  så  spöklikt  på  mig,   unge  man, 
för  det  jag  spökar  än  i  fältherrtältet  — 
jag  bär  ett  svärd,  du  bär  en  dolk  i  bältet, 
jag  övar  mandråp  blott  på  öppna  fältet, 
och  därpå  känner  folk  oss  från  varann, 
dig,  folkbefriarn,  mig,  en  blodstyrann. 


Likt  lampans  ljus,  som   nyss  så  stadigt   brann, 

så  skälver  du.     Säg,  skallra  dina  tänder 

så  för  en  skuggas  blick,  en  skuggas  händer, 

du  som,  när  livets  blod  i  skuggan  rann, 

ej  fruktade  att  stöta  ner  din  man? 


Du  fruktar,  Brutus!     Även  jag  har  fruktat 

den  svaga  kroppens  död,  desslikes  väl 

törintelsen  av  det,  som  kallas  själ  — 

tills  jag   vann   kraft   ur  det  mig  fordom  tuktat 

och  visste,  som  nu  i  min  död  jag  vet, 

min  skuggas  eviga  odödlighet. 


Du  fruktar?     Ack,  den  svett  din  panna  fuktar, 

min  Brutus,  känner  även   jag  igen, 

ty  när  den  sipprar  fram  hos  tappra  män, 

ej  levande  giganter  gäller  den : 

det  är  en  skugga  blott  en  hjälte  fruktar  — 

du  var  min  fruktans  skugga,  stackars  vän 


Vet:  mången  natt  som   nu  i  natt  i  tältet 
jag  anade  en  dimbild,  jag  förnam 
ett  spökes  tunna  stämma  mumla  fram 
anklagarord  och  grep  som  du  i  bältet 
till  självförsvar  omkring  det  korta  svärd, 
som  endast  dräper  luft  i  skuggans  värld. 


Och  mången  morgon  drömtrött,  duven,  blek 
jag  mötte  arbetsdagens  gryningsstrimma, 
dar  mällan  grenarna  av  Galliens  ek 
den  syntes  likt  en  silvervinge  glimma 
mot   mina  örnars  vingar,  liksom  just 
den  siade  en  ny,  förbittrad  dust. 


Och  dusten  kom.     Germaniens  ludna  björnar 
och  Galliens  bronsmän   kommo   med   min  dag 
och   mötte  mina  vita  silverörnar 
i  tusen  bakhåll  och  i  hundra  slag, 
men  inför  mina  striders  veteraner 
den  fienden  i  blod  och  brand  förgicks  — 
lugn  offrade  jag  mina  kämpars  maner 
Ariovist  och  Vercingetorix. 


Dock  var  det,  som  för  hvarje  slag  jag  vunnit, 
för  var  triumf,  den  tuban  ropat  ut, 
allt  skummare  mitt  tältrums  lampa  brunnit, 
allt  högre  skuggan  talat  än  förut; 
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hon  växte,  växte  mörk  och  ödesdiger 
med  var  provins  jag  lagt  till  väldets  rund, 
och  hemsk  till  mods  likt  dig,  där  stel  du  tiger 
jag  henne  nalkas  såg  med  varje  stund. 


Hon  var  en  skugga,  hon  var  blott  en  skugga, 

bar  intet  anlete  och  intet  namn 

och  bredde  ingen  sårbar  mänskofamn, 

där  svärdet  kunnat  slå  och  dolken  hugga. 


Tills  jag  vart  leende  och  vis  som  nu 
och  fyllde  utan  tvekan  eller  bävan 
mitt  ödes  vilja  och  min  viljas  strävan 
och  vart  blott  en,  där  förr  jag  varit  tu  —  - 
och  skuggan  fick  ett  huvud  —  det  var  du! 


Väl,  han  är  död,  din  Caesar.     Bortom  havet 
du  vet  hans  sammansjunkna  stoft  begravet, 
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och  ändå  stirrar  du  mot  tältvrån,  där 

i  fältherrtältets  duk  en  sk  rynka  är 

av  nattens  vindar  fylld,  som  om   du  trodde 

den  store  Caesar  i  en  skrynka  bodde. 

Du  vet  din  Caesar  dräpt,  och  ändå  vet 

du  denna  natt  så  viss  hans  värklighet, 

att  drömd  du  tror  den  stund  du   dolken   riktat 

och  tror  du  står  där  tvekande  ännu 

likt  en,  som  aldrig  stuckit,  aldrig  siktat 

och  aldrig  lytts  till  orden:   »Även  du?» 


Jag  är  en  skugga,  Brutus,  blott  en  skugga, 
har  intet  anlete  och  intet  namn 
och  ingen  öppen,  sårbar  mänskofamn, 
där  stöt  kan  måtta  eller  dolk  kan  hugga. 
Jag  är  en  skugga,  Brutus,  blott  en  skugga. 


Jag  är  en  skugga  i  din  stumma  natt, 
av  ödet  sänd  att  lära  dig  en  läxa, 
att  viska  med  dig,  tills  du  domnar  matt, 
att  ständigt  nalkas,  ständigt  större  växa 

i.  —   Flygskeppet. 
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och  växa,  nalkas,  mumla  likt  en  sång 

igenom  dina  samtal  natten  lång 

i  Zenos  sällskap  eller  Aristippi  —  — . 


Men  när  jag  får  ett  anlete  en  gång, 

då  råkas  vi,  min  Brutus  —  —  vid  Filippi 


It».-» 


Jul  på  havet. 

»okuta,  som  stävar  dig  fram 
tungt  genom  stiltje  och  natt, 
stigande  trögt  på  din  stam, 
sjunkande  modlöst  och  matt: 
väl  har  lantärnan  du  klar, 
uthängd  till  hälsning  och  svar, 
väl  efter  djupm vilad  plog 
speglas  en  molnglimt 
svagt  i  den  fåra  du  drog. 


Väl  för  varendaste  klut 
längtar  mot  hemmet  din  gång, 
lydande  varje  minut 
böljornas  aggande  sång. 


19Ö 

Vanterna  knarra  ibland, 
seglen  slå  ut  efterhand, 
allt  som  en  kastvind  dem  når, 
ack,  men  långt  borta 
tindrar  ditt  hemland  i  år. 


Havet  är  ensamt  och  grått, 
grusigt  och  grovt  som  av  sand, 
himlen  en  rökslöja  blott 
dragen  för  stjärnor  och  strand; 
däcket  är  slipprigt  och  vått, 
ratten  som  is  för  en  hand, 
nödgad  att  gripa  däri, 
när  du  vill  driva  förbi, 
dimblinda  skuta, 
vägen,  som  leder  till  land 


Aldrig  är  hemmet  så  kärt, 
som  när  förgäves  begärt; 
aldrig  är  hamnen  så  dyr, 
som  när  långt  borta  du  styr; 
aldrig  är  tanken  så  tung, 
som  när  du  drömmer  som  ung, 
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stävande  tram  på  din  färd 
under  en  natthimmels  hot, 
drömmer  om  mänskornas  värld, 
drömmer  om  blida 
kajer  att  stryka  dig  mot. 


Aldrig  är  rvmden  så  kall 
som  under  julnattens  fall, 
aldrig  så  bistert  dess  brus 
som  inför  juldrömda  ljus; 
aldrig  du  längtar  till  skjul. 
som  när  det  skumnar  till  jul, 
medan  du  anande  ser 
inne  i  dimslöjans  famn 
syskon,  allt  fler,  ja,  allt  fler 
frän  der,  som  ila 
närmre  och  närmre  sin  hamn. 


Skuta,  din  färd  bär  väl  fram, 
fast  ingen  medvind  dig  halp : 
runt  om   din  vaggande  stam 
växer  dock  dyningens  skvalp; 
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vanterna  knarra  ibland, 
seglen  slå  ut  efterhand, 
sakta  din  toppvimpel  slår, 
och  av  en  molnglimt 
skumrännan  silverglans  får. 


Skuta,   fast  långt  från  din  strand, 
är  du  en  strand  och  en  stad: 
hör  du,  det  skrattar  ibland 
sorgfritt,  ty  skepparn  är  glad  — 
skepparn  är  gammal  och  van, 
reder  sin  gröt  och  sin  gran, 
ljuger  historier  och  ser 
jungmännen  dansa 
boston  till  styrmans  klaver. 
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Drömmeri, 

f J  ag  ligger  och  ser   på  en  springbrunns  glitter, 
jag  ligger  och  lyss  till  en  springbrunns  porl 
och   hör  som  ett  avlägset  fågelkvitter 
ett  ord   eller  tonfall  ur  världens  sorl. 


I  draget  fladdrar  den  nyckfulla  strålen 
och   strör  efter  fläktarnas  kast  sitt  stänk 
på  alla  de  rosor,  som  tävla  kring  skålen, 
och  alla  de  knoppar,  som  tigga  hans  skänk. 


Jag  ser  honom  ständigt  i  solen  spinna 
sin  tindrande  guld-  eller  silvertråd. 
Jag  ser  honom  växa  och  tyna  och  svinna 
att  hämta  sig  mer  i  sin  skåls  förråd. 


■JOD 


Nu  störtar  han  uppåt,  som  ville  han  slänga 
ett  garn  av  sin  klara,  lysande  ull 
dit  upp  över  rosor  och  murar  och  hänga 
en  ögla  om  nymånens  krok  av  gull  - 


och  stiga  och  växa  och  väva  sitt  skimmer 
kring  evighetens  osynliga  släkt 
och  skänka  de  väsen,  blott  dikten  förnimmer, 
en  skön  och  strålande  jordisk  dräkt 


och   himmelen  så  för  jorden  förklara, 
som  solen  förklaras  av  luft  och  hav, 
och  göra  tänkas  till  ett  med  vara 
och  tanken  till  stoftet  vi  göras  av  — 


Förgäves!   Hur  än  han  må  spinna,  spinna 
med  ständigt,  ständigt  kämpande  hopp, 
till  månen  skall  han  väl  aldrig  hinna 
och  aldrig  ge  aningen  dräkt  och  kropp. 
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Det  sitter  en  ande  och  klipper  och  klipper 
kanhända  i  avund,  kanhända  av  nåd    - 
och  strålens  guldull  blir  rosors  nipper 
och  tanken  en  brusten  pärletråd. 


Det  sitter  en  ande  och  stäcker  och  toppar 
var  solig  strävan,  som  stiger  glad, 
och  låter  den  spillras  i  gnistor  och  droppar 
och  spridas  som  daggstänk  på  rosenblad. 


Jag  ligger  och  grubblar  spefull  och  bitter 
och  fången  i  svinnande  aningars  morl  — 
jag  ligger  och  ser  på  en  springbrunns  glitter, 
jag  ligger  och  lyss  till  en  springbrunns  sorl. 


Alkibiades. 

ff  ag  har  förrått  min  hemstad,  säga  de, 
och  deras  ögon  spruta  heligt  hat, 
och  deras  nya  krämarmantlar  falla 
i  stränga  veck,  som   om  de  veckades 
kring  idel  präster  under  tämpeltjänst. 
I  heligt  hat  de  lyfta  händerna 
och  vädja  fromt  med  ännu  sänkta  bryn 
från  underrätten,  den  de  känna  bäst, 
till  överdomaren,  vars  sol  och  åska 
de  annars  gömma  smuggelgodset  för. 
»Förråd  förrädarn,»   bedja  de,  »låt  säd 
och  vatten  bli  till  gifter  i  dens  mun, 
som  hånande  förrått  sin  egen  stad!» 
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Välan,  här  står  jag  för  din  domstol,  Zevs, 

solögde  du.  och  väntar  lugn  din  dom. 

Din  sol  ledsagat  mig  frän  födelsen 

och  känner,  vilken  grund  till  sådan  värkan 

anklagarhopen  låtsar  glömma  nu. 

Du  känner,  Zevs,  att  sällan  än  en  man 

förrått  sitt  fosterland,  om  han  ej  först 

förråddes  hånande  av  fosterlandet. 

Du  känner,  ensamme,  att  denna  flock 

av  ansvarslösa  dårar,  vilkas  ynnest 

är  nyck  och  hat  är  nyck  och  glömska  nyck, 

uppammar   kelande  vid  falska  barmen 

det   barn  de  skola  stena  såsom  vuxen. 

Du,  som  de  offra  till,  vet  bäst,  hur  kallt 

ditt  altar  skulle  stå  den  dag  en  annan 

och  mäktigare  gud  de  kände  blott. 

Du,  som  Atenai  lyst  i  år  och  sekler, 

såg  klarast,  vem  som  kränkte  Hippias, 

tills  själv  han  nöddes  kränka,  eller  som 

tvang  Temistokles  till  satrapens  tröskel, 

när  ingen  annan  tröskel  talte  honom. 

Du,  härskare,  som  ej   av  kränkning  vet, 

den  du  ej  hämnades  på  barnbarnsbarnen, 

ej  ville  du  den  rene  skåda  smutsad 

av  smutsens  söner  och  bestraffa  se'n 

den  rena  harm,   som  tvådde  smutsen  av? 

Ej  ville  du  hälst  trivas  i  det  tämpel, 

som  dina  pYäster  drev  i  landsflykt,  eller 


•JIM 

av  alla  tämpel  älska  detta  högst? 

Ej  ville  du,  om  människa  du  föddes, 

den  staden  hålla  för  din  hemstad  än, 

som  säd  och   vatten   nekat  dig  och  jagat 

med  dom  och  stenar  dädan  från  sin  port? 

De  mångas  avund,  ej  den  endes  svek, 

där  är  förräderiets  rätta  namn. 

och  sällan  än  en  man  förrått  de  många, 

som  icke  först  förrått  förrädarn,  Zevs. 


Jag  skändat  deras  gudar,  säga  de, 

jag  störtat  deras  stöder,  hånat  käckt 

det  prästerskap,  som  drivit  mig  i  landsflykt. 

Välan,  när  deras  gudar  jag  har  kränkt, 

vet  du  väl  deras  gudars  namn,  och  var 

bland  dårars  gudar  du  väl  en,  o  Zevs? 


aoc 


Jätten  Finn. 

1 /u  murar,  du  målar  kring  multnade  ben, 
till  bispars  och  ivriga  klärkers  nöje: 
din  tanke  blir  dunst.  din  hand  blir  sten. 
så  snart  i  den  stigande  solens  sken 
de   nås  av  en  stråles  löje. 


Den  väldige  gud,  som  är  din  och  min 
och  dunkelt  anas  av  prästen  på  slätten, 
han  är  din  överman,  jätten  Finn, 
han  låter  ej  måla  och  mura  sig  in 
en  gång  av  den  båldaste  jätten ! 
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Allt  jättarnas  vett  ej  hans  byggplan  förstår, 
och  Romeleåsen  försloge  föga  — 
vad  äro  de  stjärnor,  dem  natten  sår? 
Blott  tappade  stenar  i  byggherrens  spår, 
belysta  en  stund  av   hans  öga! 
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Q 

A,  skam  åt  dem  som  skrämmas. .. 

o 

Dl,  skam  år  dem  som  skrämmas, 

av  sår,  de  själva  stungit! 

A,  skam  åt  dem,  som  skämmas 

för  röda  ord  de  sjungit! 

Väl  ekar  ej  i  dag  min  röst 

av  sång  hon  sjöng  i  går, 

men  samma  bröst 

bär  tonerna  från  både  höst  och  vår. 


O  ljuvt  det  är  att  sjunga 
i  vår-  och  förvårstider, 
när  fri  ur  hjärtat  unga 
den  unga  sången  glider 
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och  ingen  visdom  lagt  sordin 

på  stämmans  silversträng 

och  melodin 

är  samma  en,  som  hörs  från  skog  och  äng. 


O  ljuvt  det  är  att  rasa, 

när  unga  bojor  trycka, 

att  slösarlikt  kalasa 

på  drömmens  framtidslycka, 

att  vara  kung  av  Fantasin 

och  bjuda  från  sitt  slott 

sitt  unga  vin 

åt  alla  dem,  som  annars  suktat  blott. 


I  sångarhjärtats  salar 

en  evig  oro  spökar, 

och  jublets  näktergalar 

och  nödens  sorgegökar, 

de  skifta  sång  och  byta  gren, 

som  orons  viskning  vill, 

men  hitta  se'n 

väl  än  en  gång  sin  första  låt  och  drill. 
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Ty  upprorssång  skall  klinga, 

sa  länge  livet  knoppas, 

och  ungdomsvrede  stinga. 

så  länge  ungdom   hoppas, 

och  våra  egna  vilda  ord 

och  våra  drömmars  sång, 

när  vi  bli  jord, 

dem  sjunga  lärkor  på  vår  grav  en  gån# 


14.  —  Fly  g  skeppet. 
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Utopia. 

X/e  piskade  sjöarna  spruta, 
propellern  pulsande  slår, 
men  högt  på  kämpande  skuta 
tidens  Columbus  står. 


Allt  tätare  väver  sig  natten, 
allt  mulnare  molnig  och  våt; 
på  oöverskådliga  vatten 
blott  aningen  visar  hans  stråt. 


Allt  högre  välter  sig  skummet, 
allt  högre  kring  spanarens  fot; 
allt  djärvare  stiger  ur  rummet 
maskiners  och  eldares  knöt. 
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De  knota,  som  ledde  hans  möda 
dem  ändå  på  vilse  väg: 
ty  bär  den  ej  ner  till  de  döda, 
fast  den  kallades  livets,  säg? 


De  knota,  som  vore  den  stjärna, 
som  fört  dem  ur  hemlandets  hus, 
en  blixt  i  en  människohjärna 
den  stunden  hon  släckte  sitt  ljus. 


De  sorla,  de  knota,  de  hota, 
som  funnes  det  aldrig  en  strand, 
där  knotarna  falla  till  fota 
en  gång  i  Utopialand. 


Sin  väg  över  mörknande  vatten 
den  kämpande^  skutan  går  — 
med  tuben  lyftad  i  natten 
tidens  Columbus  står. 


I    EDEN 
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Hennes  dikter. 

I 

JUu  är  min  stam,  om  jag  din  knoppninj 

Är  jag  ditt  rus,  är  du  min  ro. 

Är  jag  din  vår  och  din  förhoppning, 

är  du  min  sommars  starka  tro. 

Du  är  den  krans  av  blad,  som  välver 

sitt  skydd  om  allt,  som  nu  blir  fritt  — 

så  se  ej,  hur  jag  räds  och  skälver, 

men  famna  mig,  ty  allt  är  ditt! 


Jag,  som  var  svaghet,  är  nu  styrka, 
jag  rodnar  blott,  men  blygs  ej  mer. 
Jag  är  din  dikt:  jag  ser  dig  dyrka 
och  blir  gudinnan,  blott  du  ser. 
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Är  allt  en  dröm,  ej  ens  i  drömmen 
jag  drömt  mitt  skinn  så  mjukt  och  vitt 
så  slit  blott  av  mig  dräktens  gömmen, 
och  famna  mig,  tv  allt  är  ditt! 


Jag  är  din  ros,  och  du  är  stammen, 

och  din  är  elden  i  mitt  blod: 

så  se  ej  skrämseln,  se  ej  skammen, 

men  se  blott  jublet  i  mitt  mod! 

Jag  är  den  ros,  ditt  liv  skall  bära, 

se'n  alla  höljen  brustit  fritt: 

så  sug  in  doften,  tryck  mig  nära, 

och  älska  mig,  ty  allt  är  ditt! 


■:\; 


II 


Oultan,  jag  är  Scheherazade, 
min  kärlek  är  min  sagoskan, 
den  gärna  för  din  fot  jag  lade 
i  tusen  —  och  en  enda  natt. 


En  enda  natt,  där  jag  förtäljer 
mig  själv  i  tusen  äventyr, 
dem  jag  likt  fagra  dräkter  väljer 
att  själv  dig  synas  mera  dvr. 


En  enda  natt,  där  jag  försvarat- 
min  ljuva  rätt  till  kärleks  liv; 
en  enda  natt,  som  dig  förklarar 
din  kärleks  och  din  sagas  viv. 


Sultan,  jag  är  Scheherazade, 
otömlig  är  min  sagoskatt: 
i  tusen  nätter  lätt  jag  hade 
till  saga  diktat  varje  natt. 


nu 


III. 

f )  ag  ville  vara  hundra  kvinnor 
att  hundrafaldigt  fröjda  dig 
med  allt,  vad  en  sultans  slavinnor 
av  lust  och  skönhet  lånat  mig. 


Som  hundra  kårlekskonstnårinnor 
jag  ville  så  besegra  dig, 
att  du  i  hundra  segrarinnor 
måst  hundrafaldigt  älska  mig. 


Du  ler  åt  mina  sultaninnor 
och  svarar  och  berusar  mig : 
»Bland  dessa  hundra  sköna  kvinnor 
jag  valde  strax  den  skönsta:  dig!» 
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IV. 

±Jn  anar  alla  mina  tankar, 
mitt  hjärtas  viskning  anar  du. 
Hur  fjärran  än  min  ande  vankar, 
är  den  dig  nära  såsom  nu. 
Du  fångar  som  en  doft  behändigt 
var  ordlös  önskan  från  min  mun: 
det  är  för  det  vi  ösa  ständigt 
ur  samma  känslas  djupa  brunn. 


Jag  vet,   fast  du  alls  intet  säger, 
att  allt  inom  dig  talar  sant; 
och  varje  vrå,  mitt  väsen  äger, 
är  som  ditt  eget  dig  bekant. 
Det  är,  som  på  en  sommar  brutit 
en  själ  ur  våra  själar  fram : 
det  är  för  det  din  ros  du  slutit 
så  länge  hemligt  i  din  stam. 


v. 

I  jas  dikter  för  mig,  dina  dikter! 
Min  örn,  stäm  upp  ditt  jägarskri: 
det   rymmer  dina  kärleksbikter, 
din  styrkas  längtan  ryms  däri. 


När  stark  och  grym  din  strupe  sjunger 
ditt  blods  ballad  om  jakt  och  krig, 
min  örn,  i  sången  om  din  hunger 
jag  hör  en  hyllningssång  till  mig! 
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VI. 

»Ja,  stig  min  örn,  du  har  dock  vingar 
av  annan  vidd  än  fink  och  sparv, 
som  slå  kring  stugan  sina  ringar, 
när  du  band  rymder  i  ditt  varv! 
Hur  avundskraxet  än  må  skära 
från  raka  fårors  vardagsgrå 
maskplockarätt,   den  nog  ändå 
på  dina  vingar  ville  bära 
sin  dolda  längtan  mot  det  blå. 


Där  är  din  krets  och  ej  den  lägre, 
dit  bifallskvittret  lockar  dig, 
hur  grann  och  gul  än  havren   hägre 
för  den,  som  låter  locka  sig  — 
må  sparven  glättig  proppa  krävan 
och  trasten  slå,  som  han  förmår, 
men  käjsarörn  och  bärgskondor, 
som  himlen  hög  är  deras  strävan, 
och  ingen  siar,  vart  den  når! 


VII. 


1  'u  är  mitt  barn,  jag  lär  dig  tala, 
jag  gjuter  i  ditt  öras  skål 
en  ny,  oändlig  sångarskala, 
ditt  nya  hjärtas  modersmål. 


Jag  vill  ej  lära  örnen  drilla 
och  mannen  lekar,  barnet  lekt; 
jag  vill  blott  se  det  formas  stilla 
ett  språk  för  allt  du  rymmer  vekt. 


Jag  vill  ej  lära  diktens  vala 
mitt  kvinnosmek.  mitt  älskogsglam; 
men  när  mitt  barn  i  dig  vill  tala. 
din  mun  skall  föra  orden  fram. 
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Jag  löser  dig,  lilla  visa . . . 

*)  ag  löser  dig,  lilla  visa, 
från  skälvande  hjärtesträng, 
som  man  löser  en  fågelunge, 
den  frusen  man  fann  på  en  äng. 


Jag  löser  dig,  lilla  visa, 
hos  mig  har  du  vilat  dig  nog, 
och  nu  är  där  lärkor  på  ängen 
och  fullt  med  små  syskon  i  skog. 


Nu  andas  den  vårliga  jorden 
livsdoften  i  rusade  drag, 
och  bäckarna  eka  som  pulsar 
det  eviga  hjärtats  slag. 


885 


Nu  viska  de  hetaste  känslor 
med  löviga  läppar,  nu  strör 
naturen  ut  doftande  kyssar 
med  var  liten  fläkt,  som  dem  för. 


Nu  pröva,  min  fågelunge, 
din  vinge  i  skog  och  på  äng 
jag  löser  dig,  lilla  visa, 
från  skälvande  hjärtesträng. 


5.  —  Fly  g  skeppet. 
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O  du  — ! 

\J  du  med  dina  liniers  marmorspel, 
kulturens  blomma,  sprungen  färdig  fram 
i  måttfull  mjukhet  utan  vank  och  fel 
ur  stadens  gamla  gråa  vinterstam ; 
du  ljusets  dotter,  stolt  av  ljuset  smekt, 
när  blott  du  unnas  åt  din  moders  vård: 
o  när  du  steg  ur  dräktens  svepebård, 
jag  tillbad  dig,  du  under  rent  och  vekt! 


Jag  tillbad  dig  och  tillbad  så  i  dig 
den  ljuva  sommarns  trolska  andedräkt, 
som  knoppar  varje  träd  och  varje  stig 
och  mänskoträdets  knoppar  åter  väckt 


■j  -j  7 


och  sänder  dessa  barn  av  luft  och  ljus 
på  sina  fläktars  ljumma  välluktström 
med  bud  om  livets  makt  och  alltets  dröm 
i  gråa,  gråa,  gråa  mänskohus. 
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Till  henne. 

I. 

XVära,  än  dröjer  violen, 
hästhoven  dröjer  i  år: 
maka  dig  närmre  med  stolen 
brasan,  som  tröstar  för  vår! 


Ännu  blott  sparvarnas  kvitter 
blandas  med  dropparnas  tö; 
inne  i  molnbärget  sitter 
vintern  och  hotar  med  snö. 


Kära,  än  dröjer  vår  knoppning: 
kom  då,  jag  viskar  ditt  namn, 
slut  då  som  snön  min  förhoppning 
varmt  i  din  snöiga  famn! 


•-'•_".  t 


Maka  dig  närmre  med  stolen, 
kyss  mig  —  så  gror  det  i  lönn, 
medan  vi  vänta  pa  solen, 
solen  som  blomtäcker  snön! 
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II 

XI  ur  ofta  du  blir  mor,  är  du  min  flicka, 
som  jag  med  blommor  hyllar  och  med  sång 
och  mina  heta  friarbrev  skall  skicka 
från  vår  till  vinter  all  vår  levnad  lång. 


Hur  ofta  du  blir  min,  skall  jag  dock  törsta 
med  samma  trånad  efter  gunsten  din 
och  varje  ynnest  vara  mig  den  första 
och  lika  ljuvligt  oviss  att  bli  min. 


Hur  ofta  du  dig  ger  för  hela  livet 
och  livet  tänds  och  växer  i  ditt  liv, 
skall  jag  dig  tacka  för  vad  mig  är  givet 
med  detta  enda  enkla  ordet:  giv! 
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Hur  ofta  du  för  mig  skall  trotsa  döden 
och  vinna  lyckan  åt  mig  ur  din  nöd, 
beveka  dig  skall  åter  älskarglöden 
att  våga  samma  kamp  om  liv  och  död. 
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III. 

* J  ag  tackar  dig  var  dag  i  livet 
för  varje  dag,  då  du  finns  till, 
som  för  ett  frö,  som  mig  är  givet 
och  i  min  trädgård  växa  vill. 


Jag  tackar  dig  för  varje  timma 
du  lycklig  sitter  vid  mitt  bord 
som  för  en  vårlig  solens  strimma 
på  länge  frusen  vinterjord. 


Jag  tackar  dig  för  alla  stunder, 
då  obeslöjad  i  din  glöd 
du  lät  mig  famna  sommarns  under, 
en  tropisk  sommars  överflöd. 
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IV. 


»Uet  blir  en  dikt  och  intet  mera,» 
så  tänkte  jag  i  övermod, 
»en  kort,  förälskad  dag,  ej  flera, 
en  veckas  svallning  i  mitt  blod, 
en  flyktig  bild  i  minnets  lera, 
ett  rus,  en  lek,  en  episod»  — 
så  tänkte  jag,  tills  jag  förstod, 
att  det  var  mera,  mycket  mera. 


»Det  blir  en  dikt  och  intet  mera,» 
det  blev  en  ström  av  dikt,  en  flod; 
»det  blir  en  svärmisk  dag,  ej  flera,» 
det  blev  min  levnads  återstod: 
i  trohet  mäjslad,  ej  i  lera 
jag  gömmer  denna  dags  klenod  — 
det  blev  min  själ,  mitt  liv,  mitt  blod, 
min  evighet  och  mycket  mera. 
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V. 


1 1  ag  vill  fylla  ditt  öra  med  sång, 
jag  vill  bada  din  själ  i  musik, 
när  din  ensamhets  tomhet  blir  lång 
och  din  längtan  syns  strandsanden  lik' 
se,  min  själ  slår  som  havet  sitt  fång 
över  sand,  över  suckar  och  skrik 
med  ackorder  av  tonbyggd  mystik 
och  med  rytmer  i  böljande  gång. 


Jag  vill  dränka  din  smärta  i  fröjd 

och  ditt  tvivel  i  ljuv  harmoni; 

du  skall  gunga  på  tonströmmens  höjd, 

du  skall  sköljas  och   famnas  däri; 

jag  vill  sjunga  dig  modig  och  nöjd, 

du  skall  lyssna  dig  salig  och  fri, 

tills  en  döende  vågmelodi 

dig  skall   vagga  i  hamnen  förtöjd. 


JS5 


Droskan. 


laget  kom  rullande.     Plötsligt  burrade  bromsens 

bas, 
plötsligt  soprangällt  ekade  ångsignalen, 
medan  i  välvda  hallens  tämpel  av  järn  och  glas 
människosorlet  brusade  glädjekoralen. 
Näsdukar    vajade,  blomknippen  gungade,  brådskan 

sjöd, 
bärare  myllrade,  nätta  glacéhänder  vinkade; 
och  i  förtvivlans  väntan,  virrig  och  varm  och  röd, 
stod  där  i  vimlet  en  blyg  liten  ungmö  och  blinkade. 


Själv  —  var  jag  blek  som  blomman  jag  bar  i  mitt 

ytterrocksslag, 
tankarna  slumrade,  ögonen  svedo. 
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Starka,  stridbara  karlen  —  mig  tycktes,  mitt  sturska 

jag 
ovane   slaktaren   likt,  som  darrar,  när  lammet  står 

redo. 
Anade    flickungen    blott,    vilken    best  hon  gått  in 

på  att  ta, 
visste  hon  bara,  hur  grym  och  hur  törstigt  galen, 
genast  på  fläcken  tog  hon  tillbaka  sitt  ja, 
sprang    —    å,    för    livet,    och    skrek    —    å,    som 

stoppsignalen. 


Gissade  flickorna  bara  den  gåta,  som  kallas  en  karl: 
hälvten  en  Hamlet  och  hälvten  en  Nero, 
mången  en  friare  fåfängt  väntade  svar, 
mången  Leander  fick  nej  av  sin  Hero. 
Flickunge,  flickunge,  tåget,  som  bär  dig  i  rykande 

fart 
in  i  din  fästmans  famn,  är  en  fnysande  drake, 
ack,  men  av  mildare  håg  och  av  spakare  art 
kanske  än  draken,  du  binder  dig  vid  som  din  make. 


Å,  men  där  står  hon,  stod  hon,  smidig,  av  liljeras, 

blicken  glittrande  upp  ur  brynens  skugga, 

som  ur  en  skuggig  blomkalk,  ställd  i  en  stjälklik  vas, 
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glittrar  en   dröm  om  nätter,  som   ljuvligt  dugga: 
likasom  drucken  av  drömmen,  drucken  av  bara  törst, 
såg  hon  på  folket,  perrongen,  den  röda  flaggen, 
såg  —  nej,  hon  såg,  ja,  hon  såg  på  sin  plundrare  först, 
såg    i    min  blick  — .     Då  kom  det  som  månblänk 

på  daggen. 


Å.  hon,  som  stått  där  på  vagnen  och  mjukt  kom  ned 
genom  den  malande  hopen  till  älskarens  möte, 
ingen  flickunge  var  hon,  ingen  blomma,  som  gled 
viljeslapp  i  den  rövares  hand  henne  bröte: 
rusig   jag    drack    hennes  blick,  hennes  händer  jag 

rusig  höll, 
fram  mällan  knuffarna  flögo  vi,  burna  av  darrande 

vingar. 
Väntande    droskan    öppnades.      Tätt    i    min  famn 

hon  föll. 
A,    hennes    jubel!      I    minnet    jag    hör,    hur    det 

klingar! 


Å,  hennes  jubel!    En  morgon  i  junis  jublande  tid, 
medan  i  yppiga  bokars  dunkel  en  fågelskaras 
älskog  sjuder  och  luften  sjunger  av  jakt  och  strid, 
duvorna  kurra  och  tävlande  trastarna  paras  — 
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så  hon  jublade:  öppen  och  stolt  och  fri 
djupt  i  min  famn  och  tätt  under  jagande  kyssar, 
smög  till  min  mun,  där  de  andra  hycklat  sitt  pryderi, 
flög    om    min    hals,    dit    de    andra  seglat    i  tröga 

kryssar. 


Jublade,  när  jag  löst  hennes  hår  och  snärjt  i  dess  nät 
självvilligt  in  min  fria,  obändiga  nacke; 
jublade,  när  i  min  lystna  och  kuvade  ömhet  jag  lät 
krigarehuvudet  vila  i  bröstens  blomstrande  backe; 
jublade,    när    som    ett  rep  min  arm  under  midjan 

knöts, 
medan  hon  själv  som  en  rå  mällan  händernas  taljor 

hängde; 
jublade,  medan  min  mun  emot  hennes  som  fogad 

slöts, 
jublade,     jublade    högt     och    närmre    och    fastare 

klängde. 
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Kära:    det  var  i   den   stunden  du  lärde  mig  älska 

och  le, 

le    och    längta    mot  livet  och  tro  på  dess  sundhet 

och  lycka, 


älska  det  högre  än  drömmen  och  mer  än  gudinna 

och  fé 

kvinnan    själv,    som    hon  skapats  att  lyfta,  förlösa 

och  smycka ; 

kvinnan  själv  med  hälsans  och  ljuvhetens  skir  om- 
kring, 

fröjdernas  drottning  och  junis  unga  berusning, 

blommornas    blomma   med    evighet  inom  sin  iris- 

ririg, 

källan  med  livsförklaringen  under  sitt  leendes  ljus- 
ning —  —  I 


Minns  du  det?  Hovarna  trummade,  skodon  klapp- 
rade, kusken  satt 

vickande  trög  och  tung  därute  på  bocken; 

sorlet    förrann     som    dagen    i  kväll  och  kvällen   i 

natt ; 

lyktorna  glimtade,  skymtande  tunnades  människo- 
flocken. 

Ordern    var   given :    det    kvittade,    huru    och   var 

och  vart 

droskan  rullade,  hästarna  lunkade,  kusken  körde; 

tornklangen    räknade    fåfängt  ut  både  timmar  och 

kvart: 

hästarna  undrade,  kusken  mumlade,  ingen  hörde. 
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Sommarens  rosor  doftade,  kyssar  sögo,  och  famn 
kramades  hårt  emot  famn  på  soffornas  sammet; 
ljuvliga  läppar  viskade  ljuvliga  namn, 
och    förunderligt    innerligt    sämjdes    draken    och 

lammet; 
evigheter  virvlade  sjudande  genom  vårt  bröst, 
livet  var  dröm  och  morgonen  saga  kanhända. 
Som  i  ett  dunkelt  minne  hör  jag  min  druckna  röst: 
»Kör  oss,  tills  livet  slutar!     Kör  oss,  tills  världen 

tar  ända!» 


•II 


Serenad. 

IVära,  låt  tonen  glida 
genom  din  själ  i  natten 
liksom  ett  skepp  på  vida, 
slummerförsänkta  vatten: 
ej  skall  en  köl,  en  åra 
sovande  djup  få  såra, 
ej  skall  en  dyning  bäva 
genom  den  tysta  ron  — 
milt  skall  sig  barmen  häva 
blott,  när  du  känner  sväva 
genom  din  sömn  min  ton. 


Tonen  har  fjärran  varit 
länge  på  världsomsegling, 
öar  förbi  han  farit, 
kusters  och  skyars  spegling, 

Flygskeppet. 
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glidit,  där  rosor  flyta 
röda  på  havets  yta, 
medan  från  himlen  skatten 
kvällen  beständigt  strör  — 
aldrig  så  rosigt  vatten 
såsom  din  själs  i  natten 
fordom  han  klungit  för. 


Nu  ifrån  öde  sjöar 

styr  han  på  trånfull  spaning 

efter  din  andes  öar, 

vävda  i  månlyst  aning, 

styr  efter  pärlebankar, 

fyllda  av  skira  tankar, 

styr  efter  fekoraller 

skygg  som  en  fiskarslup,  — 

kära,  ty  du  befaller 

över  min  dröms  kristaller 

djupt  i  ditt  väsens  djup. 


Skatternas  härskarinna, 
gör  mig  Columbi  like, 
lär  mig  mitt  Indien  finna, 
upplåt  ditt  sköna  rike: 
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du  är  det  underbara, 
dunkla  och  ändå  klara, 
sagan  den  evigt  sanna, 
ljuvlig  att  lyssna  till  — 
unna  min  sång  att  stanna 
under  din  vita  panna, 
fastän  du  slumra  vill! 


Kära,  ja,  låt  mig  bida 
såsom  en  ton  i  natten 
över  din  andes  vida, 
slummerförsänkta  vatten, 
blott  som  en  månestrimma 
skåda  din  dröm  en  timma, 
blott  som  en  fläkt  få  dragas 
ljuvt  i   din  slummer  in, 
blott  som  en  gammal  sagas 
stämning,  intill  det  dagas, 
dröja  i  hugen  din! 


Tonerna  dö  och  glida 
hän  över  alla  vatten; 
lyssnande  tiger  vida 
evig  och  väldig  natten ; 
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stjärnorna  ovan  draga 
ljusa  och  sommarsvaga, 
innan  på  länge  randas 
dag  över  himmelsbron  — 
låt  som  en  blomdoft  blandas, 
låt  som  en  susning  andas 
genom  din  sömn  min  ton! 
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Barcarole. 

silverton  på  silverton 
ut  från  åran  klingar 
liksom  pip  ur  fågelbon 
mällan  slag  av  vingar  — 
likt  en  väldig  fågel  bär 
båten  henne  jag  har  kär 
genom  nattens  stjärnevimmel 
över  havets  himmel. 


Så  oändlig  färden  flyr 
över  luftigt  vatten 
som  ett  drömmens  äventyr, 
drömt  i  sommarnatten: 
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endast  du  är  till  och  jag, 
som  med  mina  vingars  slag 
bär  dig,  där  från  himlens  toppar 
evigheten  droppar. 


Vore  varje  kort  minut, 

varje  stänk  från  åran 

långa  år,  som  klurige  ut 

i  den  djupa  fåran, 

låt  dem  tona,  låt  dem  dö, 

där  i  stjärnenattens  sjö 

hon,  likt  bruden  mällan  tärnor. 

skymmer  alla  stjärnor. 
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Min  lille  gosse. 

*J  ag  såg  på  havet,  den  stund  han  föddes, 
jag  såg  på  havet,  den  gröna  ängen, 
där  vilda,  gungande  blommor  ströddes 
och  häckar  växte  med  vita  hängen 
och  vindtritoner  ur  alla  snåren 
som   morgonfriska  små  fauner  döko 
med  stoj   och  skoj  och  ett  liv  i  spåren, 
så  kvistar  knäcktes  och  blomfjäll  röko. 


Jag  såg  på  havet,  det  evigt  rika, 
där  åsar  svälla  och   dälder  domna 
och  vågbärg  ständigt  för  vågbärg  vika, 
i  dunklet  sjunkna,  ur  dunklet  komna, 
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och  alla  skumblom,  dem  brisen  ruskar, 
i  vår  och  vinter  slå  ut  och  blomma, 
guds  vita  blommor  på  gröna  buskar, 
guds  äng  på  havet,  den  aldrig  tomma. 


Jag  såg  på  havet,  den  vida  vången, 
där  stormens  skördare  lien  svinga, 
men  humlestråken  och  lärkesången 
bland  nya  tuvor  beständigt  klinga  —  — 
och  trång  vart  vägen  ifrån  min  lunga 
och  matt  och  vingklippt  min  födsloklagan, 
och  bönen  domnade  på  min  tunga, 
när  havet  täljde  mig  skaparsagan. 


Men  just  den  stunden  den  vilde  ungen, 
ja,   med  ett  språng  kom  han  in  i  livet, 
en  liten  bölja,  ur  havet  sprungen, 
en  böljas  fröskum,  med  vinden  drivet: 
från  havet  är  han,  och  havet  bär  han 
i  sina  lemmar,  de  vita,  lena, 
de  friska,  rena,  som  glittra,  när  han 
i  badet  plaskar  som  fisk  med  fena. 
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I;rån  havet  är  han,  ty  fadersmärket, 
den  täta  tofsen,  där  nacken  slutar, 
det  är  en  vågtopp  i  själva  värket, 
som  stelnad  ännu  mot  himlen  sprutar. 
l;rån  havet  är  han:  den  fina  munnen, 
de  mjuka  brynen  ha  böljans  böjning; 
han   är  tritonen,  bland  mänskor  funnen, 
och  hatar  kläder  som  båt  förtöjning. 


Från  havet  är  han :  hans  stämmas  joller 
är  likt  ett  joller  bland  runda  stenar, 
ett  föredrag,  som  en  bölja  håller, 
och  stenar  stirra  på  vad  hon  menar. 
Från  havet  är  han :  som  vind  han  viner, 
som  bränning  ryter  den  lille  gormen, 
och  moderskänslor  och  fadersminer 
då  likna  lotsarnas  under  stormen. 


Från  havet  är  han:  hans  ögon  blåna, 
som  havet  blånar  i  morgon  väntan, 
när  genomskinliga  ytor  låna 
ett  första  glitter  ur  himmelsgläntan. 
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Från  havet  är  han:  som  snäckan  gömmer 
i  sina  vindlar  ett  brus  begravet, 
så  djupt  i  öronens  snäckor  drömmer 
där  än  ett  dröjande  sus  från  havet. 
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Filemon  och  Baukis. 

±Jei  susar  två  träd  i  kvällens  vind 

ett  är  en  ek,  ett  är  en  lind, 

och  samma  krona  förenar 

ekens  och  lindens  grenar. 

Under  dem   hänger  en  trasig  grind 

på  störtade  gärdesstenar. 

Träden  de  gamla  i  kvällens  vind 

luta  sig  gröna  med  kind  mot  kind. 


En  stuga  har  stått,  där  tomten  är  bränd: 

en  julidag  av  en  åskvigg  tänd 

har  stugan  flugit  på  flamman 

som  fladdrande  aska  och  svarta  kol 
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och  gödning  åt  hedens  magra  sval. 
Men  eken  och  linden  tillsamman 
viska  om  gammal  gamman 
och  gammal  kärlek  en  ljuv  legend. 


DAGBOKSBLAD 


JCjj  för  segern  slåss  jag,  i  pansar  klädd, 
ej   för  segerns  väntande  lager: 
bäcken  är  jag,  runnen  ur  öknens  bädd, 
fram  i  törstigt  sugande  sand  jag  drager. 


Ej  för  segern  kämpas  min  gömda  strid, 
ej  för  sagornas  lön  däroppe; 
men  jag  kämpar  dock  emot  öknens  frid, 
och  jag  kämpar  dock  till  min  sista  droppe. 

1898. 


II. 


Jag  slog  för  hårt  min  trumma: 
aj,  aj,  små  öronhinnor! 
Jag  lät  min  vrede  brumma 
och  skrämde  ett  folk  av  kvinnor. 


Jag  lät  min  virvel  förstumma 
för  öronens  ägarinnor: 
vad  skall  man  med  en  trumma 
i  ett  tidevarv  av  kvinnor? 


III. 


Förbannat   har  jag,  när  jag  måste  digna 
för  era  stenar  ner, 

men  nu  det  är,  som  måste  jag  välsigna 
allt  vad  som  skett  och  sker. 


Ni  ha  förjagat  mig,  jag  fick  ej  stanna 
i  eder  skugga   mer  — 
vem  vet:  en  gång  ni  skola  högt  förbanna, 
att  jag  välsignat  er! 


.'.•.T 


IV. 


Hur  kall  I  mig  tron, 

nej,  aldrig  en  ton 

skall  klaga  från  stålspända  strängar. 

Nog  länge  jag  hör 

omkring  mig  en  kör 

av  skalder,  som  gråta  för  pangar. 

Men  konungars  ve 

är  icke  till  spe 

och  ömkan  för  dårar  och  drängar  1 


V. 


Vad  gott  jag  njutit, 

vad  tröst  mig  flutit, 

det  flöt  så  ofta  ur  oväns  hand. 

Det  bröd  jag  brutit, 

när  allt  mig  trutit, 

det  kom  som  svar  på  mitt  bly  ibland. 

Det  krut  jag  skjutit, 

den  svett  jag  gjutit, 

förrann,  försvann  i  vänskaps  lösa  sand. 


Flygskeppet. 


258 


VI. 


Goda  människor,  vackra  själar 
möter  jag  fler,  än  jag  anat  förr: 
bäst  jag  hetsas  av  bukens  trälar, 
öppnar  ett  hjärta  en  gästfri  dörr, 


räcker  en  främling  mig  stora  famnen, 
hälsar  mig  hemma  med  högan  röst, 
lägger  bommen  för  trygga  hamnen, 
talar  ro  i  mitt  flåsande  bröst. 


Ack,  jag  trivs  ju  så  väl  därinne, 
inne  i  hjärtat,  där  glad  jag  fann 
godhet,   frihet  och  riddarsinne 
unna  hägn  åt  en  jagad  man! 

Ack,  med  förföljarna  runt  mina  hälar 
måste  jag  färdas  min  väg  som  förr: 
goda  människor,  vackra  själar, 
slån  ej  i  vrede  igen  er  dörr! 


i 
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VII. 


Skomakarn  lyder  icke  skräddarns  lagar, 
och  garvarn  struntar  i  en  smeds  kritik; 
vid  kännarns  taffel  våra  enkla  magar 
få  smälta  tyst  gastronomins  mystik; 
och  strängt  brännmärkas  nästan  alla  dagar 
kannstöparna  i  dygnets  politik  — 
men  döma  dikt  och  häckla  konstteknik 
får  vilken  välklädd  åsna,  som  behagar. 


VIII. 

De   mångas  mening  skall  du  höra, 
men  bara  med  ett  fjärndels  öra. 
Och  med  ett  fjärndels  öra  må 
du  varsamt  lyssna  till  de  få. 
Men  med  all  hörsel,  som  du  äger, 
du  höre,  vad  ditt  inre  säger. 
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IX. 


En  stock  är  en  stock,  en  sten  är  en  sten, 

det  kunna  de  alla  begripa. 

Men  att  frodas  och  skifta  i  solens  sken 

och  röna  i  stormen  och  frosten  men 

och  i  dag  vara  en  och  i  morgon   en : 

ja,  att  vara  en  växande  gren, 

det  kunna  ej  stockar  begripa! 


X. 


Det  är  dömt  att  dö,  som  ingen  klandrade, 
när  det  ungt  på  unga  stigar  vandrade. 
Det  har  evigt  liv,  hur  hårt  det  tadlades, 
som  av  rytm  och  glöd  och  kärlek  adlades. 


XI. 


Ett  rö  är  den,  som  ej  vet  vart  han  strävar, 
men  trygg  den  vetande  för  intet  bävar: 
det  skönsta  är  det  svårast  övervinnliga, 
och  allra  skönast  är  det  oupphinnliga. 


, 
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XII. 


Jag  drömde  om   myror,  jag  drömde 
mig  naken  och  bunden  i  stacken, 
och  över  mig  myrflocken  tömde 
sin  vrede  från  tårna  till   nacken. 

De  ilade  utan  att  stanna 
från  naveln  och  till  mina  fotblad; 
de  vimlade  över  min  panna 
som  noterna  över  ett  notblad. 

De  stungo,  så  Rom  eller  Sparta 
ej  så  sett  en  krigsfånge  blöda; 
och  törstigast  sögo  de  svarta, 
men  ettrigast  stungo  de  röda! 

Men  sedan  de  stungit  och  stuckit 
och  petat  itu  allt  av  värde 
och  druckit,  så  nära  de  spruckit, 
så  krälade  de  sina  färde!  — 

Du  drömde,  ty  kvällsvarden  jäste? 
Ånej,  men  om  minnet  ej  sviker, 
jag  somnade,  medan  jag  läste 
ett  halvdussin  tidningskritiker. 
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XIII. 

Du  blandar  ej  i  polemiken 
din  ädla  och  försynta  röst; 
du  är  för  stor  för  politiken ; 
du  aktar  ej  partipubliken, 
ej  demagog-  och  pöbelskriken 
ens  värda  luften  i  ditt  bröst. 


Men   hemligt  och  i  små  biljetter 
du  löser  ofta  andens  fjätter 
och  kämpar  stundom  halva  nätter 
som  anonym  för  rätt  och  sant; 
du  äger  vänner,  dem  du  sätter 
i  värksamhet  med  små  pamfletter, 
där  dina  värktyg  som  bekant 
få  skriva  av  dig  ordagrant. 
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XIV. 

Så  är  det  med  allt  trolleri: 

ej  en,   men  tusen  fångas  däri; 

det  far  som  en  sjukdom  från  man  och  till  man, 

de  förtrollade  själva  förtrolla  varann: 

med  dig  som  med  mig  det  i  trollringen  bär, 

om  bara  du  ser,  hur  förtrollad  jag  är. 


Så  är  det  med  allt  trolleri: 

ej  hjälper  oss  skratt,  ej  hjälper  oss  skri, 

du  kommer  ej  fri,  förrän  jag  kommer  fri; 

vi  bliva  ej  fria,  förrn  allt  blir  fritt, 

så  länge  vi  gå  i  förtrollades  mitt. 

När  så  med  ett  trollslag  förtrollningen  smalt, 

då  skratta  vi  käckt  åt  förtrollning  och  allt, 

vi  förstå  ej  dess  kraft,  när  dess  kraft  är  förbi: 

så  är  det  med  allt  trolleri. 
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XV. 

Jag  är  en  hedning:  alltså  omodärn 
i  dessa  fridsamt  broderliga  tider; 
jag  sjunger  än  i  dag  om  blod  och  järn, 
om  järn  i  blodet,  bleksotsinvalider. 


Jag  är  en  hedning,   ty  jag  älskar  strider, 
jag  lyfter  lansen  glatt  och  rider  spjärn 
mot  moln  och  makter,  medan  deras  värn 
till  molnens  lön  och  maktens  säte  rider. 


Jag  är  en  hedning:  hat  som  lön  för  hat 
och  gott  kamratskap  för  var  god  kamrat, 
det  är  den  enda  lära  jag  bekänner. 


Jag  är  en  hedning:  i  vår  kristna  stat 
förlät  man  milt  sin  ovän  och  förgät 
man  nästan  lika  ädelt  sina  vänner. 
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XVI. 


Att  nödgas  tänka  tanken  ut, 
var  gång  man  tänker  en  tanke, 
det  är  att  vara  varje  minut 
den  till  döden  dömde  kranke. 


XVII. 

En  tids  stavfel  blir  en  ny  tids  regel, 
forntids  brottsling  framtids  dygdespegel, 
och  martyren,  själv  sin  tros  insegel, 
blir  ett  kuriosum  som  hans  hjul  och  stegel. 


XVIII. 

Jag  börjar  tvivla,  där  för  många  tro, 
jag  börjar  tro,  där  för  många  tvivla: 
det  kräves  ensamhet  och  ro 
för  både  tro  och  tvivla. 
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XIX. 

Ett  är  sant,  och  ett  är  sannolikt, 
vägen  går  ej  jämt,  dit  vägen  pekat, 
och  just  därför  heter  livet  rikt, 
att  det  sannar,  vad  det  nyss  förnekat. 

Allt  i  världen  är  ej  allbekant, 
liv  är  rörelse  och  icke  stanning, 
och  oändligt  mycket  som  är  sant, 
liknar  mera  dikt  än  sanning. 


XX 


Jag  dök  i  det  djupa  rill  sanden  och  tången, 
och  djupet  var  vatten  och  snäcksand  och  tång: 
jag  saknade  solen  och  havböljesången, 
jag  saknade  bruset  och  sjömännens  sång. 

Jag  gick  ibland  krabbor  och  flundror  som  fången, 
där  dagern  var  skymning  och  synvidden  trång; 
bland  vrakskepp  och  ankaren  vitnade  mången, 
som  seglat  på  soliga  böljor  en  gång. 

Högt  ovan  spratt  silvret  om  tumlaresprången 
och  skuggade  kölar,  som  dagen  var  lång: 
ibland  det  förgångna  jag  gick,  en  förgången, 
och  sorgligt  klang  klockbojens  bångbingbång. 
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XXI. 


Den  dag  du  ej  längre  vill  slåss,  lille  vän, 

lägg  dig  ner,  lille  vän, 
du  bedrager  ej  läkarn  den  stränge: 
ej   ruvar  soldaten,  om  väl  är  beställt, 

sin  dag  i  ett  tält, 
och  ett  barn,  som  är  alltför  stillsamt  och  snällt, 
det  barnet  lever  ej  länge ! 

En  levande  man  har  ett  rovlystet  mod 

och  ett  hungrande  blod, 
och  han  krigar  för  frihet  och  föda. 
Du  drömmer  om  änglarnas  harpor  och  sång, 

och  vår  jord  är  dig  vrång: 
gott,  mänskor  som  du  bli  väl  änglar  en  gång, 
men  först  så  bliva  de  —  döda! 


Den  dag  du  ej  längre  vill  slåss,  lille  vän, 

lägg  dig  ner,  lille  vän, 
gäck  och  lägg  dig  med  ens  i  din  kista! 
Där  har  du  din  himmel,  där  har  du  ditt  bo, 

där  är  du  i  ro, 
och  där  kan  du  låta  gräset  få  gro 
och  maskarna  dina  få  tvista  1 


XXII. 


Hell  mannen,  som  skänkte  oss  krutet, 

tv  krutet  är  gott: 
det  sprängde  i  spillror  till  slutet 

rovriddarnas  slott! 
Hell  honom,  som  skänkte  oss  alla 
en  gång  i  en  snilleingiven  minut 
det  krut,  som  får  fästen  att  falla. 
som  aldrig  besegrats  av  krut! 


XXIII. 

Ni  ha  de  många  böckerna, 

ni  ha  de  många  orden, 
ni  äro  ju  de  rike  och  store  på  jorden: 
vad  ägde  väl  min  ringhet  att  skänka  åt  er? 
Men  vid  de  trånga  gatorna 

och  magra  åkerianden, 
där  bo  de  arma  själarna, 

där  bo  de  små  i  anden, 
och  dit  går  jag  med  glädje 

och  ger  och  ger. 
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XXIV. 

En  skald,  det  är  en  honungsljuv 
försoningspräst  och  hjärtetjuv: 
så  är  väl  också  namnet  skalder 
ej  utan  skäl  ett  rim  på  Balder. 

En  skald,  det  är  en  vild  bandit, 
vars  själ  är  dolk  och  dynamit: 
så  rimmar  också  namnet  skalder 
väl  ej  för  ro  skull  på  rabalder. 

Men  skalden  är,  när  han  är  störst, 
ej  prästen  sist  och  rövarn  först  — 
nej,  när  han  lytt  sin  ödes  mening: 
bandit  och  präst  i  skön  förening. 


XXV. 

En  ann  är  så  god  som  en  ann, 
så  pockar  du  stadigt  och  ständigt, 
men  vore  din  osanning  sann, 
med  dig  stode  saken  eländigt; 
då  vore  du  funtad  invändigt 
som  dåren,  och  lika  behändigt 
som  tjuven  till  skranket  du  hann 
Nej,  skälmar  blott  likna  varann, 
och  narrar  blott  veta  det  ständigt: 
men  duger  till  något  en  man, 
är  han  alltid  förmer  än  en  ann 
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XXVI. 

Inbillning  är  du,  ensamhet  —  en  dikt, 
som  stjäl  oss  undan  vårt  och  världens  liv; 
självbländad  är  den  man,  som  väljer  dig. 
Den  seende  står  mitt  i  vimlets  flock 
och  speglar  sig  med  alla  själens  drag 
i  bröders  ögon,  tankar,  ord  och  dåd: 
så  lär  han  känna  sig  i  dem  och  ej 
blott  från  och  fjärran  dem.     Men  fåvis  går 
den  ensamme,  och  ingen  spegel  lär 
hans  fåvishet,  vad  eller  vem  han  är: 
ty  vet  väl  han,  som  evigt  stängt  sitt  bröst, 
vad  klang,  som  sover  i  hans  egen  röst? 


XXVII. 

Vet  du  då  hämdens  tjusning?     Känner  du, 

hur  muskeln  knyts,  hur  pulsen  slår,  och  hur 

din  blick  kan  lysa  mot  en  fiende, 

den  du  i  hämd  slog  ner?     Se  hämden  är 

rättvisans  pändelslag,  när  oförrätt 

satt  den  i  svängning.     Och  fast  efteråt 

kanhända  pändeln  drabbar  lika  hårt 

åt  motsatt  håll,  när  följande  sin  drift 

den  svänger  om,  ja,  fast  den  mattar  då 

mot   hämnarns  huvud,  är  dock  hämd  guds  lag, 

är  rättens,  jämviktens,  naturens  lag, 

så  visst  naturen  aldrig  än  förlät, 

men  alltid  hämnas,   när  dess  rätt  är  kränkt. 


18.  —  Flyyskeppet. 
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XXVIII. 

Vad  båtar  grubbel? 

Det  är  ett  bubbel 

från  bottnen  blott,  och  se'n  syns  gåtan  dubbel. 

Vad  hjälpa  tårar, 

när  inga  vårar 

slå  ut  på  kind,  som  deras  flöde  fårar? 

Vad  duger  träta? 

Ty  huru  täta 

du  taggar  strör,  dem  tvingas  ingen  äta. 

Nej,  hällre  skratta: 

de  värst  besatta 

det  lockar  kanske  att  sin  dårskap  fatta. 

Och  hällre  prisa: 

det  skänker  lisa 

i  dårars  sorg  att  stundom  nämnas  visa. 

Och  tro  och  våga: 

i  liten  låga 

bo  städers  brand  och  all  kulturs  förmåga. 
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XXIX 


Ja,  tro  är  kraft  och  tvivel  mattning, 
som  leda  blott  är  viken  kraft 
och  satan  blott  en  själsförfattning, 
den  gud  i  trötta  stunder  haft. 

Var  gång  en  sjätte  dag  tar  ända 
och  skaparkraften  vila  vill, 
då  skapar  tröttheten  kanhända, 
och  tvivlet-djävulen  blir  till. 


XXX. 

Man  gav  salut  på  min  födelsedag, 
det  var  ingenting  ont  däri: 
det  gällde  en  diktares  sarkofag, 
som  ett  pansarskepp  förde  förbi. 


Man  flaggade  allmänt  i  hela  stan, 
men  det  gällde  nu  inte  ett  lik: 
det  var  trettio  år  se'n  grosshandlar  Gran 
lagt  grund  till  sin  spritfabrik. 
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XXXI. 

En  gång  jag  är  död,  då  få  pannorna  brått. 

Då  lägges  jag  på  våg.    Då  mätes  jag  med  mått. 

Då  offra  mina  fiender  kransar  på  min  grav, 
och  alla  mina  tryckfel  ha  de  flätat  dem  av. 


Och  alla  mina  skrivfel  och  allt  mitt  slarv, 
det  lägga  de  på  kistan  i  varv  på  varv. 

Och  om  det  ännu  fattas  en  nässla  bland  plocket, 
den  skynda  mina  vänner  att  fästa  på  locket. 


XXXII. 

Da  drömde  ung  din  gärning  större 
och  stoltare  din  banas  mal; 
du  är  i  dag  ej  mer  den  förre: 
allt  mera  krymper  din  symbol. 

Du  liknar  vandrarn,  vilken  synar 
bekymrad  skuggan   i  sitt  spår 
och  rinner,  att  alltmer  hon  tynar, 
som  mot  sin   middags  sol  han  går. 


XXXIII. 

I  Sverge  kan  man  ibland  vara  stygg 
emot  sina  hjältar  och  stormän : 
man  lägger  selar  på  deras  rygg, 
som  vore  de  kampar  åt  formän. 

Och  piskorna  stinga  som  bromsar  och  mygg 
det  finns  inga  trägnare  formän : 
men  vänta  blott,  tills  man  knäckt  eder  rygg, 
då,  dragkampar,  kallas  ni  stormän! 
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XXXIV. 


Den  knäckta  ryggen,  den  sjuka  tanken, 
de  äga  tämpel  i  alla  land; 
det  blir  en  gloria  kring  själva  danken, 
så  snart  han  flämtar  ett  litet  grand. 

Det  sunda  hjärtat,  den  klara  blicken, 
det  ljus,  som  lyser,  så  var  man  ser, 
det  kvittar  mängden,  det  rör  ej  klicken, 
det  skall  så  vara  och  intet  mer. 


XXXV. 

Se,  himlen  är  grå: 

bland  flygande  trän 

en  glimt  blott  av  solfallet  glöder. 

En  kväll  skymmer  på. 

Ett  tåg  ångar  hän 

mot  söder;  jag  flyger  mot  söder. 

En  dag  går  till  ro: 

mig  ger  den  ej   fred, 

mig  flyttande  fågel  på  jorden. 

Var,  var  är  mitt  bo? 

Hälst  flöge  jag  med, 

dit  granarna  flyga:  mot  norden. 
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XXXVI. 

Jordisk,  jordisk  är  vår  kärlek; 

älskog  är  dess  halva  namn. 
Drift  och  brunst  och  sinnlig  åtrå 

störta  oss  med   famn  i  famn. 
Men  när  våra  rötter  knyta 

djupt  i  natten  vårt  förbund, 
samman  våra  kalkar  flyta 

i  en  månvit  svskonstund. 


XXXVII. 

Kvinnans  kärlek  och  mannens  bragd, 
det  är  endast  en  tanke,  i  två  ord  sagd. 
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XXXVIII. 

Av  jord  är  mannen  skapt:  ur  mull  i  mark 
han   steg,  en  senig  stam,  som  trotsigt  stark 
sin  vilja  visade  i  sina  grenar, 
där  trugande  och  pansrade  med  bark 
de  sköto  upp  mot  himlens  ägostenar. 

Djupt  under  jord  är  eld.     Då  gled  ur  rot 
i  senig  stam  en  hettas  våg,  som  tände 
och  de  förmätna  grenarna  förbrände, 
och  himlen  log  åt  deras  hot. 

Men  röken  steg  och  böljade  och  steg 
allt  högre,  allt  som  trädet  sågs  förbrinna, 
och  upp  i  himlen  steg  den.     Himlen  teg, 
ty  upp  i  himlen  svävade  en  kvinna. 
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XXXIX. 


Blåa  fält  och  röda  skogar, 
himmel  vit  av  moln  och  sol : 
hösten  nu  i  sina  logar 
gömt  all  prakt,  som  satts  i  fjol. 

Granar  stå  som  gröna  minnen 
över  svamp  och  unken  mull; 
björkar  dölja  näverskinnen 
skamset  under  sjal  av  gull. 


Eken  rustar  sig  mot  stormen, 
spänner  armen  bar  och  stark, 
så  från  slitna  uniformen 
knappar  smälla  hårt  i  mark. 

Djupt  på  skogens  skumma  gångar 
ekorrn  far  i  fiken  hast  — 
och  från  bryn  och  åkrar  ångar 
boklövrost  och  vitbetblast. 
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XL. 


Bokdungens  höst  har  ett  leende  tycke, 
leende  tycke  av  fransk  rococo : 
varje  dess  löv  är  ett  gyllene  smycke, 
gyllene  smycke,  som  löst  sitter  på; 
varje  dess  gren  är  en  guldkandelaber, 
varje  dess  vind  en  galant  menuett; 
tonen  i  luften  är  alls  ej  makaber, 
tonen  är  lätt  — 

plötsligt  man  ryser:  höst  är  ett  aber, 
när  man  för  strålande  sommar  sig  klätt. 

Stegen  de  fräsa  av  gazer  och  siden, 

gazer  och  siden  i  varje  kulör: 

strunt  se'n  i  krämarn,  som  re'n  för  likviden, 

re'n  för  likviden  har  sökt  Monseigneur! 

Ståtligt  agraffen  syns  blixtra  i  plymen, 

löjet  är  gällt,  och  dess  flamma  förtär: 

gravlukten  anas  dock  genom  parfymen, 

stunden  är  när, 

och  i  den  brokiga  hovfästkostymen 

nötskrikan  sitter  och  härmar  Voltaire. 


XLI. 

I  skumma  dagar  seglar  örnen  fram, 
när  mås  och  lärka  vila  sina  vingar; 
som  född  ur  åsens  höstligt  brustna  kam 
mot  havet  seglar  han  i  tysta  ringar. 


I  skumma  dagar  seglar  örnen  fram, 
när  sommarns  muntra  drill  ej  längre  klingar: 
ur  sorgens  dis,  från  hoppets  brustna  kam 
mot  havet  breder  själen  örnevingar. 
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XLII. 

Vita  månsken,  dina  vågor 
spegla  som  ett  luftigt  vatten 
gångna  dagens  solskenslågor, 
dolda  bakom  bärget  Natten. 

Djupt  i  havet,  där  det  strömmar 
vitt  och  fuktigt  över  taken, 
böljar  genom  sömnens  drömmar 
blekt,  vad  nyss  jag  drömde  vaken. 

Vita  månsken,  du,  vars  flöden 
viska  kring  mitt  hus, 
kanske  lyser  oss  i  döden 
så  det  gångnas  spegelljus. 


XLIII. 


Granen  tändes,  och  ljusen  sjunga, 
barren  dofta,  och  äpplen  gunga 
vitt  och  rött  under  varje  gren  — 
och  i  lågors  och  frukters  sken 
dansa  barnen,  så  golven  runga 
glada  genljud  från  längesen. 

Ute  högt  över  bärg  och  vatten 
tändes  också  en  gran  i  natten 
ljust  med  lågors  och  äpplens  glans 
hör  du  icke  de  glada  skratten, 
hör  du  icke  som  fötters  dans 
i  den  doftande  stjärnenatten? 

Där  står  granen,  som  aldrig  töms, 
fast  det  slocknar  ett  ljus  i  glansen, 
fast  ett  äpple  i  mörker  göms, 
barnen  somna  och  kvällen  glöms  - 
guds  är  granen,  och  glädjedansen 
är  en  evighets  och  en  dröms. 
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XLIV. 

Sagan,  gosse,  det  är  fén, 
som  vår  vardags  sol  förnyar, 
brytande  dess  vita  sken 
genom  diktens  bjärta  skyar; 
höjer  hon  sitt  trolska  spö, 
vattenpussen  blir  en  sjö, 
och  ditt  skepp  på  spegelflatan 
far  en  mil  tvärs  över  gatan. 

Huru  stor  du  växer  än 
så  från  lekar  som  från  aga, 
sagans  gamle  barndomsvän 
lever  alltid  i  en  saga: 
blev  en  pöl  hans  enda  sjö, 
vid  ett  slag  av  drömmens  spö 
seglar  han  på  spegelflatan 
hundra  mil  tvärs  över  gatan. 
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XLV. 

Att  resa  är  att  dö 

från  allt  man  hållit  kärt 

på  fädrens  gamla  ö; 

att  lösa  hårdnat  väsen 

i  okänd  luft,  på  okänd  sjö; 

att  låta  vindarna  förströ 

sitt  forna  liv,  sitt  gamla  jag  — 

och  så  stå  upp  en  vacker  dag 

vid  resans  slut  på  drömmens  ö 

förklarat  ny  till  själ  och  drag. 
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XLVI. 

I  döden  vidgas  vi,  ty  döden  är 

den  stund,  då  vi  omfatta  allt  och  bli 

vad  vi  omfatta,  alltets  helhet,  gud. 


XLV1L 

Du  var  en  gång  ett  litet  skrumpet  barn 
i  moderssköt,  och  efter  dödens  möte 
du  blir  igen  ett  litet  skrumpet  barn 
till  födseln  gömt  i  modren  jordens  sköte. 
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XLVIII. 


Och  om  trots  allt  ett  liv  fanns  efter  detta 
och  graven  som  en  mor  mig  åter  födde, 
där,  såsom  här  jag  strävat  till  det  rätta, 
min  lycka  lyste  eller  ånger  glödde, 


och  om  jag  kände  stegen  mera  lätta, 
när  vid  den  tankens  krycka   jag  mig  stödde, 
och  om  mer  nöjd  jag  kunde  foten  sätta 
på  ökenmark,  där  dikten  blommor  strödde: 

präst,  ho  är  du,  som  svärjer  på  din  gissning 
och  lägger  black  på  aningen  och  stenar 
på  bördorna  i  grubblets  backar  branta? 


Präst,  ho  är  du,  och  vems  är  din  förvissning, 
att  ej  den  väg,  som  du  den  rätta  menar, 
för  till  ett  bråddjup  i  det  obekanta? 


19.  —  Flygskeppet. 
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XLIX. 

Mäktiga  storm,  som  får  ett  folk  att  svalla 
liksom  ett  hav  i  vred  och  väldig  dyning, 
lyfter  du  ej  ett  kvalm,  som  tyngt  oss  alla 
länge  i  pinad  väntan  på  en  gryning: 
löser  du  ej  som  med  besvärjarstämma 
flöden,  som  djupt  ur  alla  hjärtan  svämma? 


Dvärgen  på  trots  vill  tämja  hav  med  dammar, 
binda  i  ok  dess  vindar  såsom  trälar, 
och  när  till  sist  de  stiga,  brusets  kammar, 
trampa  dem  ner  med  pansarskodda  hälar: 
dvärgen  på  trots,  när  samlad  harm  vill  sjunga, 
väljer  de  ord,  som  hövas  jättens  tunga! 


Eviga  makt,  som  lärt  en  man  att  lyfta 
huvudet  högt  och  högt  till  nödvärn  armen, 
lär,  att  ej  män  i  ständig  suckan  snyfta, 
nej,  att  de  ryta  sist  i  lösta  harmen: 
lär,  att  vad  död,  som  än  de  djärva  ämnas, 
folken,  som  dö,  på  sina  bödlar  hämnas! 
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Heliga  harm,  som  får  ett  folk  att  svalla 
liksom  ett  hav  i  vred  och   väldig  dyning, 
härligt  du  lyfter  kvalmet  från  oss  alla, 
molnet  från  solen,  dimman  från  vår  gryning 
heliga  storm,  när  lössläppt  mot  förtrycket 
rasar  ett  folk,  som  gråtit  alltför  mycket ! 
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L. 

Vi  svävade  ut  i  världen, 
jag  tryckte  din  hand,  du  min: 
en  ande  bar  oss  på  färden, 
vår  längtans  lydige  dsjinn. 

Vad  förr  vi  skådat  i  drömmen 
som  spegel  åt  en  fantom, 
nu  sågo  vi  Heineströmmen 
med  Heines  heliga  döm. 


I  häpen,  i  helig  berusning 
vi  glödde,  vi  skiftade  färg 
mot  flodens  solnedgångsljusning 
kring  tornens  skogiga  bärg. 


I  undran,  i  tvekan  och  bävan 
vi  sågo  i  dallringens  dans 
en  syn,  som  för  aning  och  strävan, 
men  aldrig  för  ögonen  fanns. 


Vi  sågo  en  byggnad  av  stenar, 
och  drömmen  blev  spenslig  och  späd. 
Vi  sågo  ett  flätvalv  av  grenar 
av  väldiga  urtidsträd. 


Vi  sågo  en  mänskobvggd  kyrka  — 
men  pipornas  tonsval!,  som  dog, 
det  var  en  orkan,  vars  styrka 
förrann  i  en  jätteskog. 

Det  glänste  så  fjärran  ett  glitter 
av  sol  i  susande  valv. 
Det  lekte  så  fjärran  ett  kvitter 
av  fåglar,   där  toppen  skalv. 

Det  kändes,  som  ville  vi  svinga 
med  fåglars  vingar  och  ljud 
Vi  blevo  så  vida,  så  ringa  — 
här  bodde,  här  tonade  gud. 

Du  såg  på  mig;  mera  jag  minns  ej. 
Din  blick  och  ditt  ord  blott  jag  minns. 
Du  talade  sakta :   Det  finns  ej ! 
Och  sedan  i  jubel:   Det  finns! 
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